ANSWER KEY

TO

INTENSIVE BULGARIAN
VOLUME 1

PART 2:
SOLUTIONS
to
EXERCISES
and

SENTENCES FOR TRANSLATION

copyright © 2002
Stiliana Milkova



LESSON 1
EXERCISES

(p. 22)
L.
3a kb€ mbTyBaTE?
Te ctygentu nu ca? CtyneHTH ju ca?
Toii nexap nu e? Jlekap nu e?
Otkpae cu? OTKbBIE cTe?
Otkbae e To? Otkbae € T1? OTkpae ca Te? OTKbIae ca?
Kak ce ka3Bam? Kak ce xa3Bare?
Kaxk ce ka3Ba Toii? Kak ce xa3pa?

Nounhk W=

II.

ca
CbM
CTC
cHh
CMC
ca

Al e

I1I.

Nk WL —
oSN O

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 27)

1. Bue yuuTtenka jau cte, TOCHOXKUIE?

2. Ot Bapna nu cte? Hue ckopo mbTyBame 3a Bapha.

3. Toii ce ka3Ba Auren. Toii e nekap. Ot [noaus e. /Toit € ot [LmoBaus./
4. Toii no3HaBa ju rocroxka AaTonoBa? Ts e cbiio ot [LnoBauB.

5. CrotikoBu pTyBat 3a Codus nuec. Te ca yuuremn.

6. Ortkbae cTe, rocnoauHe? A 3a Kbje IbTyBaTe?

7. Jlnnana u MusneHa ca npustenku. JlevBua u Ky ca CbIIo NPUSATEIN.



LESSON 2

EXERCISES
(p- 38)
L
1. T
2. Tou
3. TO
4. Te
5. Te
6. T
7. ToH
II.
1. Kwpmara e /ronsma/ /aynecHa/ /manka/.
2. Bparara e 3aTBOpeHa.
3. Kydapure ca /Texku/ /ronemu/ /manku/.
4. ABTOOYCHT € /IbIbI/ /TONSIM/ /MATTBK/.
5. Paxwusta e /momamina/ /ayaecHa/.
6. BunoTO € /momarHo/ /ayaecHo/.
7. Yantute ca /roneMu/ /Manku/ /TeXKH/.

M

s

I1I.
Toii ¢ Bnak nu mpryBa? C Biak i1u mbTyBa Toil? Toil mbTyBa U ¢ Biak?
TsicHo nu e kyniero? Kynero i € TcHO?
CB000HO 1M € MACTOTO? MsIcTOTO 11U € CBOOOIHO?
Kamen rnanex u xxanen nu €? Kamen nu e rimaned u xxaneu? I'maned u xaned iu € Kamen?
B mmmero uma nu pakua? Vma nu pakus B mummeto? B mumero nu uma pakus? Pakus mu
MMa B IIMIIETO?
Tanst nu otBaps Bparara? Bparara nu otBaps Tans? OtBapst nu Bparata Tansa?
Msicto Homep ABe 1o Bparata Jii €? Jlo BparaTa Jin € MsCTO HoMep iBe? MsICTO HOMeEp JBe
1M € 10 BpaTtaTa?

SENTENCES FOR TRANSLATION

(p- 42)

1. Pocuna, nma mu 106sp anBokat Tyk B Codust?

2. Mnanene, umani nu yueobnuk 3a TOEDJI?

3. Kopugopute ca MHOTO TECHHU M KYTIETO € ChIIIO TICHO.

4. Wwma rnaaHu cTyAeHTH B Kyneto. Te ca u xaaHu.

5. Kbpae uma kb1u ¢ rogemu Bpatu U kopunopu? Keiiara Ha Mnazgen B [lnoBauB e manka, HO

uma rojsm kopunop. Keimara va Crosta B Codust € ronsiMa, HO IMa MaJIbK KOPUAOD.



6. BsarbpbT € MHOTO cuiieH. OTkbie ayxa?

7. Kydapst Texnk mu e? He, He e Texxbk. Ho yaHTaTa € MHOTO TEXKa.

Note to (4) To express the sense of "They are also thirsty," Bulgarians would usually say "te ca
cbio Taka xkamaau." For the meaning and usage of "cwimo Taka," see Lesson 4.



LESSON 3

EXERCISES
(p. 53)
1.
1. mmme
2. MpaBull, YETEII
3. BBpBHU
4. BWXIaMm
5. mpaBsAT
6. 3Haem
7. mpaBs
II.
1. ToBa
2. Ta3m
3. To3m
4. Tosa
5. Te3u
6. TOBa
7. Te3m
I1I.
1. ¢
A ()
3. Ha
4. 1o
5. B
6. Mo, na
7. Kato

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 58)

1. KakBu xy0aBu mpo3opiii iMa B Ta3H Kbia! Buxmam au Te3u mpozopiu?

2. Kako npasst Kamen u Hagka? Te 6posit monuBu. Cera kakBo pucyBat? Kamen
pucyBa e3epo 10 Kbia, a Haaka pucysa mianuHa.

3. 3a cekanieHue a3 3Hast MHOTO MaJiKO OBJITapCcKH, 3aI0TO ChbM uykaeHel. Hue kato
qyKJICHIIH, YeTeM OaBHO.

4. AMEpUKaHIMTE U aHTJIMYaHUTE TOBOPAT aHIVIMICKKU. Ta3u aHTJIM4yaHKa TOBOPHU U
Obarapcku. AMEpUKaHKUTE TOBOPSAT JIM OBbJIrapcku?

5. ma nu moma B ToBa ceno? He, HAMa, 3aI10TO TOBA € MajKO CEJo.

6. KakBo e ToBa nop netikara? Tosa 00yBku sn ca? Kaksu rojgemu o0yBk#!



7. bpnrapute oOuvat kHUruTe. Te yecto yerat KHUTU M He caMo Ha Obarapcku. Tazu
ObJITapKa 4eTe JIW aHTJIMIUCKHU?



LESSON 4

EXERCISES
(p- 68)
L.
1. Jerero...neTero
2. KopuaopsT...Blaka...KOpuaopa
3. MoOJuMBHTE...4aHTaTa...Kyapa
4. TpamBasr...TpaMBas
5. OOyBkure...neikara...00yBKUTe
6. JuwmsbT...muma
7. xabunera...ekaps...JlekapsaT
II.
1. Bnmzai
2. 3arBOpere
3. Ocranere...TpbraiTe
4. Kaxere
5. xasBai
6. Bires...cenuu
7. camau
II1.
1. cemdar
2. cequu
3. craHu
4 _ crosT
5. nexu
6 . Jlsraii
7 . cemnu...Cranu

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p-75)

1. - Bmx xakBo uma Tyk! bupa u pakus! M3nuii eqna 6upa!
- He, Ta3u 6upa nsrnexna toruta. He oOuvam Toruta 6upa.

2. Hznmzame 3a Majako, 3alll0TO Beue oryiagHsaBaMe. TH CBILO JIM BeUe Orjia HsBan?

3. - Yakaii Mmanko! He 3aTBapsii Bparara! 1 a3 Biuzam.
- bppzait! Hamame MHOTO Bpeme.

4. He canait Ha Teuenue! He 3Haem nu, ye TSUCHUETO € OIMACHO?
5. - Iluraii cepBUTHOPA KbJI€ € MEHIOTO.
- HamaMm Hyxn1a oT MeHI0. 3Hasi KakBO CEpBHUpAT.

- Kaspaiil, ye 3Haen MEHIOTO HaU3ycCT?

6. Mous cnoxxu canatata U pakusita TyK. Ho He cnarait omsiera Tyk cera. He 0bp3ame.



7. Mons cnoXu pUCYHKUTE U MOJIMBA B OTJICTIHU YaHTH. M He ciarail KHurara B
yaHTaTa. A3 yeTa Ta3u KHUTa.

8. Bne3 BbB Bojara, €3epoTO € MHOT'O TOIUIO JHEC. Jlenara chiio BIu3arT.
9. Jleua, He BIM3aiiTe Taka B KblllaTa. BukTe, Ta3u Kbllla IMa Bparta.

10. B3emu aBTroOyca! He B3umaii TpamBasi, MHOTO € OaBeH.



LESSON 5

EXERCISES
(p. 88)
1.
1. Hameps
2. BUOA
3. mocpelHere
4. cinyma
5. cBaps
6. pasbepa
7. yuu
II.
1. Kos
2. KoM
3. koH
4. Koe
5. Ko
6. Kom
7. Kos
I11.
1. Tsro mo3naBa goope.
2. Toii ucka ga r BUOH.
3. Te He g IUAT.
4. Toil HE MOXeE J]a TO HAMEPH Ha KapTara.
5. Toii 3a chxalieHHE HE s TO3HaBA.
6. Kwbae otuBa To? He ro BrkIam.
7. Koii ro 3nae? Koit Mmoxe 1a ru BbpHE B Oubnuorexkara?

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 95)

1. Bwx, Jlwnsaa uasa! Buoxmam ou 51?7 3amo BpBU TOJIKOBa 0aBHO?

2. He uckam 1u na nouaen Ha kuHO aHec? Xaiine na tpbreame! MBan Beye € B KHHOTO
" UCKa Oa 1o HaMepI/IM TaM.

3. VYwuurenkara rmo OBJITapcKH T€ ChBETBA J1a XOIUII YecTo B Obubnmorekara. Ts ncka na
OTHJIEII TaM cera. Ts McKa Ja HayduM Te3H ypolu n1o0pe. Pa3dupa ce, HUe ChIo HCKaMe Ja T
3HAEM.

4. Wmam HyX)71a oT Ta3u kHUra. Yeremr jau 17 AKO HE 5 4eTelll, MOJISI T€ CJIOKHU 5 Ha
Macara. ToraBa mora aa s mpodeta. Mnu uckami i 1a s BbpHa B OuOimorekara?

5. Cera otuBame Ha rapara. MuseHa uaBa ot ['abpoBo 1 BickaMe Ja 51 TOCPEITHEM.
Wckam nu u ™1 na poitnewm? Xaiine, Tppreame!



6. Koii e Ha Tenedpona? VMckare nu ga ropopute ¢ Tausa? T He Moke 12 TOBOPU TOUHO
cera. Ts e ¢ gemnata. Crnara ru na crAr (JieTHar).

7. Kos xaura me cbBeTBa jia npodera? He nckam ma yera yueOHUK, HCKaM Ja ye€Ta POMaH.
Kowu 6barapcku pomanu ca 106pu? Mosken Jiu Aa ' yeter?

8. - MBo He MOXke /1a OTBOPH Mpo30pelia, TOM € MHOTO MaTbkK. Moskel! Jit J1a To
OTBOPHUIIL, MOJISI?

- Koii mpo3open nckam ga orBops? Ho xaiine na 3atBopum Bparata. Moxe 1u na
sl 3aTBOPHII, MOJIS?

Note to(2) Whereas the phrase "ucka na ro Hamepum Tam" means literally "he wants us to find
(meet) him there," Bulgarians would use the idiomatic expression "ucka ga ce cpeuHeM tam,"
where the reflexive verb "cpemina ce" means exactly "to meet with someone at some place." For
more information on this use of reflexive verbs, see Lesson 11, p. 223.

Note to (6) The idiomatic phrase for "she can't come to the phone right now" is "4 He Mmoxe na
ce obaam TouHo cera." See the vocabulary for Lesson 10.



LESSON 6

EXERCISES
(p- 109)
L
1. Buepa T rnena teneBusus ot 1 (eauH) o 2 (aBa).
2. Buepa Bpemero He Oerre Xy6aBo.
3. Buepa nutaxme 3a HOBUHM OT bbiarapus.
4. Buepa BHe IBTYBaxTe C APYT BIAK.
5. Buepa Te kapaxa koa.
6. Buepa cbHyBax KOIIMapH.
7. Buepa OsixMe BKBIIH, a TC HE 0sXa.
II.
1. emna s0BJKA...JBA MOJIMBA...[IET KHUTH
2. IIBE CbCEIKU
3. JBa BEeCTHHUKA
4. Tpu mpa3HH KyIeTa...[BaMa JieKapu
5. cena...eHO YYHJIMIIE...eTHA OOHHUIIA...CETIa...[BE YUMIIHINA...TBE OOTHHUIIHA
6. TpuaeceT U 1Ba 3b0a...BAJIECET U IIeCT
7. 4YEeTHpPHUIECET U OCEM TpaMBasi
II1.
1. 2w4aca...3 yaca
2. 44yaca...6 yaca...2 yaca
3. 3 uaca
4. dyaca...yaca
5. 4 ugaca
6. 74aca...12 yaca
7. 11 4aca

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 116)

1. Konko ngomara umam? Mckam iu fa cioxa J0MaTuTe B TeHKepara?

2. 3Haem nu Kbae 0sixme nocera? ['memaxme mpes mposopena Tpu yaca. [la Tu kaxa
UCTUHATA, HEe Oellle MHOTO HHTEPECHO.

3. -Ilurta mm JIunsgxa 3amo HIMa ga goine aHec?

- 3aIo0 ucKam Aa 3Haenn?

- 3amoro He Oelle TyK Buepa, a a3 ChbHyBax, 4e € B OOJHHUIIATa U TPUMA JICKapH 5
raeaar.

- Uecto v ChHYBAII JIEKapu ¥ OOIHUIN?

4. B xonxo yaca uasa Msan ot pabora? ITo koiko yaca paboT Bceku JeH?



5. - Kora uckam ga gonga?
- Ena 6bp30! Moskemr 11 1a moiaen cien netHaiicetr MuHyTu? MiMam MHOTO Heta
Ja TH Kaxa. M Bcuuku Te3u Hellla ca MHTEPECHHU.

6. - Kbae ca te3u aBama cTyieHTU?
- Bsixa Tyk npeu ieceT MHHYTH, HO HE 3Hasl KbJIe ca cera.

7. OtuBaMe Ha IUPK C TPUMA I'bPIIU, IETUMA TYPIIH U IECTUMA OBJITapH. A TH OTHUBAII Ha
KHMHO C JIB€ JIe1ia.

8. Te3u nena omie He XOAAT Ha yuniuile. Te ca ole MHOro Majiku. bopuc € Ha Tpu rogusuy, a
Mapuna e Ha yetupu. Ho KameHn xonu Ha y4umuiie BCEKH JIEH — TOM € Ha CEJIEM.

9. Bcuuku ydyeHMIM 1M y4dat Besika Henensa? He BCUUKM — HIKOM OTUBAT HA MOPETO, a
APYTru rjicaat TCICBU3UA.

10. - Buepa riena nu TeneBu3Us BKbLIU?
- He, 0sx B Oubmmorekara. Tam riiegax BHACO.

Note to(2) Bulgarians would most frequently translate "to tell the truth" with the phrase "na i
Kaka uctuHara," where "tu" is the second person singular indirect object pronoun. Another
possibility is to say “gectHo kazano” (“speaking truthfully”). See Lesson 7 for the forms and use
of indirect object pronouns.

Note to (3) Bulgarians do not shift tenses in indirect discourse, thus "a3 crHyBax, ue € B
6onaunara." For more information on this topic see Lesson 14.

Note to (5) For "tu" in "umMam MHOTO Hella Ja TH Kaxa," see note for (3).

Note to (9) Instead of saying "otuBat Ha MmopeTo" for "to go to the seashore," Bulgarians would
use the idiomatic expression "oTuBar Ha miax," literally "they go to the beach." See Lesson 14.

Note to (10) The phrase "rmegam Bugeo" is idiomatic meaning "to watch a video or videos."
"Buneo" does not have the English meaning of a videotape but rather expresses the idea of video
in general or the VCR itself. The exact word for "videotape" is "Buneoxacera." Therefore, the
sentence "I watched a video there" can be translated in two ways: "Tawm rienax suzaeo"” or "Tam
riiefjax eHa Bujeokacera."



LESSON 7

EXERCISES
(p. 130)
L
1. Jeuara um gexkiamMupaTr CTUXOTBOPEHUS.
2. IlpTHULHKTE LIE MY MOKAXAT KbJIE J1a CJI€3€ OT BIIaKa.
3. Bceku neH MalikaTa UM 4eTe KHHUTaTa.
4. Tlo3Bonere My J1a B3€M€ BECTHHUKA.
5. Jlensta KymyBa Ju UM LIOKOJa1?
6. Tu u ka3Bam uctuHata, HO J[)Kynu He BsIpBa.
7. Kannna u bo¥ko nM muImar.

II.
AKo cTe T1agHu, B3eMeTe Kebammyera U II040BE.
Ha macurte uma kpactaBuiy, MoOKOJIaA1, U TOTBAPCKU KHUTH.
Kyuerara oOuyar nu nenata?
[TamaT ronemu cHerose, TyXxat CUJIHUA BETPOBE.
Mecrara ca ceooonau. Cenuere!
B rpagoBere xuBesT MoMueTa 1 MOMUYETA.
Xs00BeTE ca HA MAcUTE, a IIMIIETaTa ¢a B XJIaJUIHHALIUTE.
Te HOCSAT B 4aHTUTE YUCOHUIIN, MOJIMBH, TETPAJKH M PEUHUIIH.

XN RN

I1I.
1. VYTpe me B3eMa TpamBas U HAMA J1a 3aKbCHES 32 YHUBEPCUTETA.
2. VYTpe me nzbepa mogapbK 3a Maika.
3. Ena mpyr mbT. YTpe 11e ¢bM 3aeT U 1ie Obp3am.
4. VYTpe mie Kymns Ha Jierarta mo eIuH caaaoe].
5. VYrpe Tou e craHe B 7 yaca.
6. YTpe 1e Te yakaM cieja padbora.
7. YTpe me otuaeM Ha rapara jaa nocpeumseM Jxynu u Jlensun.
8. VYT1pe uie npeOpost NTUIUTE HA THPBOTO.
9. VTpe neuarta 1ie U3MUAT Yalia MISKO, 8 MAMKUTE — Yamia kade.
10. YTpe 1mie ayxa CUiICH BATHP.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 138)

1. - Kak me Biezem? Hamame kirogoBe!
- Tw 11e MOMOTHEIII Ha JienaTa Jia BIs3at mpe3 mpo3operna. Te ca MaJIkk ¥ MOTaT Jia

BJI4A3aT, HO T HC MOXKCIII.

2. Mouns Te KaXXu Ha CEpBUTHOPA Ja HU JIOHECE IOMATH, KpacTaBHIIHU, X110 U cupene. 1
HO>KOBE M JIBXKHITH, pa3oupa ce.

3. Enaytpe u nonecu yueoHuka. Mckam na mokaxka Ha J[)KyJn HAKOJIKO Hela.

4. Konko xms16a umam /umate/? Benuku ca muoro raagau. Ille uckar u miomose u
3€JIEHYYLIU.



5. Eto g rapara, me cieseM Tyka. Ilocie me Biae3eM B rapara U 1€ KyIluM J1BE
LIMIIETa PaKWs U TPH IJI0JA.

6. - IIpTyBam a1 MHOTO?
- Jla, X051 B MHOTO I'pajioBe U cena. JloroauHa mie XoAs B TpU rpajia u JBe cea.
Cnen ToBa 111€ X051 Ha TOYMBKA Ha MOpE.

7. Mous Te TOHECH MU TETPAIKH, PEYHUITH, YueOHUIHM, 1 MoauBH. [lle yua gacose. e
CbM MHOTI'O 3a€Ta U HsJIMa Ja MOora aa I‘OBOp}I 10 Teﬂe(bOHa.

8. lBan Mu Ka3Ba, 4c 3a ChKaJCHUE TOM HAMA Ja MOXKE J1a IOMAC Ha KUHO JHec. Tou
1€ MUIIEe CTUXOTBOPEHHMS HAKOJIKO Yaca. Mcka aa Hanuie et HoBu ctuxoTBopeHus. [locie me
I'Y JEKJIaMupa Ha Jeuara.

9. Konko nena me 3ano4nar yuunuiie yrpe? Ceaem MOMUYETa 1 OCEM MOMUETA.

VY4YUTENAT 1Ie UM MOKaKe€ MHOTO KHUTY ¥ KAPTUHKH U 1€ UM ITIOMOTHE J1a y4aT /1a 4eTaT u
numat. e npassat nmu MHOTO rpemku? Pa3Oupa ce, Bceku MpaBu rPenIKy. A I1e Morar Jiu Ja
npoderat Ta3u KkHura? Hsma ga morat Jja s mpoderaT BeHara, Ho 1€ MPOAbKAT 1a paboTAT.
Torasa 1ie foiiie ycnexpr.

Note to (9) "Torasa me goiine ycnexbt " is better rendered in Bulgarian by using the verb
"ycmes," meaning "to succeed" in the following way: "Torasa me ycnesr." See Lesson 8.



LESSON 8

EXERCISES
(p. 152)
L.
1. Ilersp u Hanka HsAMa fa ro riaenat B HEAECII.
2. llle m mpoyeTent 11 TUCMOTO?
3. Hsama nu na ro nokaxem Ha AHren?
4. llle ru nosy4um Jiv ciaea TpU AHU?
5. Bbaba HaMa nmm 1a ro obepe Ta3u ceaMuia’?
6. KameH HsMa 1M 1a B OTCTHIIN MOJIUBUTE?
7. JlexapsT mie Tv mperiena cies ooe.
II.
1. e mogHecat Ha aMepUKAaHCKHUTE /OBATrapcKuTe/ /HammuTe/ /BamuTe/ TOCTH MPECHU
/OBITapCcKy/ /aMepUKaHCKH/ TUIOIOBE M TOITBJI /aMepUKaHCKH/ /OBbrapcku/ dai.
2. Hamwure /Bammre/ aena ThpCsT LBETHU /O€NI/ MOJIUBH.
3. TIpaBocnaBHaTa bpKBa UMa JIbJITA /CTapa/ UCTOPHSI.
4. Jluec e cryzaeHo. Jlyxa nenex Barbp. Coduiickute /Obarapckure/ /amepukaHckuTe/ /Hammre/
/BammTe/ Iena rieaat OeNus CHAT Mpe3 TOJISMHUS /MaIIKHsl/ TIPO30pell.
5. bwarapckure /amepuKaHCKUTE/ TYPUCTH XOJAT HA ABJITU /UHTEPECHHU/ €KCKYP3HUH.
6. Muagust /HammsT/ /BamusT/ /aMepukancKuatT/ /oObparapckusr/ /coduiickust/ /crapust/
aznBokaT ovaksa [leiiBun u [Kynu ¢ roiasiMo /MCTUHCKO/ HeThpIEHHUE.
7. WctuHCKHTE /m00pHUTE/ MPUATENN MHUIIAT HHTEPECHU /IBIATH/ TIHCMA.
1.
1. Toit HUKBAE HE OTHBA U HE OBp3a.
2. ToBa He HM HUHTEpECYBa, HE HU I'O pa3Ka3BaiiTe.
3. Hukoli He naBa Ha Aerara OpexH.
4. MaiikaTa HE TM XpaHHU C JIbXKHUYKA.
5. Te HUKaK HsMa Jla HApEIAT HallaTa Iporpama.
6. AHTEN He BIKJAa HUKOTO TPE3 TPO30pera.
7. Hukol He 3BbHM Ha Bparara.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 163)

1.

2.

[Ile um momoruem au? Hama na um nomoruem? 3ammo He?

Kbne xxuBesar TBoute npusitenu? Moure xuBest B Hanexna, 6mok 181 (cto

ocemjIeceT u e1HO), Bxoa b, cenmu etax. Te He XxapecBar Ja )KMBESAT HA CEAMUS €TaK,
MPEANOYUTAT MOCIIECIHUS €TaXK.

3.

Koii mecens Ha rogunara e gexkemBpu? [IspBusT uinu nocnennusat? Jpaiicer u

IBPBHUAT ACH HAa JCKEMBPH € IIbPBUAT ACH HA 3MMarta.

4,

Ille Mu xaxkem U KbAe ca TBOUTE 1[BeTHU MoymBH? Mckam cuaus. B Uso au e? e

ro CJIOKH JIM Ha MacaTa Cera UJju I ro AbpK1U B YCpBCHATA yaHTa?

5.

Huxoii He 3Hae koii 11e nonne quec. HUKoW HUKora He 3Hae KOU Ie JOoae WU KOora.



6. Kbpae ca cuHHuTe KHUTY U YepBeHUTE peuHuln? Tyk He BWXKJIaM HUIIO. 3Hasl, 4ye ca
HAKBJIE TYK, HO He 3Has Kbje. Kol Moxe 1a 3Hae?

7. 1lle ru nurtam au kora cu Tpbreat? Hsama na ru 3abpass. Hukoit He Moxe 1a ru
3a0paBH.

8. Ts wim 3Hae OBATAPCKU WM HE 3Hae. AKO ro 3Hae JHEC, 111e To 3a0paBu 1 yTpe?

9. Bcwuuku cu cioMHAT 1o0pute ctapu BpemeHa. Hue mie cu ru cnomasme iu? Hsama m
na ru 3a0paBumM?

10. He cnaraii HUTO JJaKTH HUTO Kpaka Ha MacaTa. Hukol HuKb/€E HE IO IpaBH.

Note to (2) The use of the verb "xapecBam" rather than "o6uuam" here is more idiomatically
correct. "XapecBam" is used because the reference is very specific, meaning "liking to live" on
that particular floor. For more on the difference in meaning and usage of these two verbs, see
Lesson 12.

Note to (4) The sentence "Does Ivo have it?" is most correctly translated by the idiomatic phrase
"B UBo mu e?" The literal translation "MBo uma 1 ro?" sounds ambiguous.



LESSON 9

EXERCISES
(p. 179)

NowunhkWwd=

e Aol

Nk =

L.
Buepa cnenoben HayunxMe HOBUTE TyMH.
Buepa Hanka paznane Ha ObTHULMTE 1O €JHA PUCYHKA.
Buepa kyueTo ckaya Ha JeraoTo.
Bue Buepa mosyuuxre OTTOBOp Ha IHCMOTO.
Buepa nenata Osixa riaiHu ¥ 3aTOBa MPOSBHUXA HETHPIICHHE.
Buepa mpTHUIMTE CIIsI30Xa €IMH CIIe APYT OT BIIAKa.
Buepa cyTtpunTa 05X cB0OOOIHA ¥ OTUIOX HA KHHO.

II.
[Ipekapax npusiTHa Be4ep ¢ MOSI IPUSTEN.
B xotena nma cBoOomHa cTas.
Tomno e. OTBopH BparaTa u npo3openal
[Ipusitenkara Ha TaHs 3Hae u 1pyra Xy0OaBa MeceH.
JlHec yueHUYKaTa U YYCHHUKBT I11€ MMOTy4YaT KOJET.
Tenmxepara, YalHUKBT, U IHKHUIATA Ca HA Macara.
B To3u kBapTan uma 60IHMLIA.
[Ipe3 1oHU HOWITA € KpaTKa, a ICHST € IBJIBT.

I11.
Hanu cu 1o6po momue, Kamene, oTcThIu H TO.
Ha HoBa roanna poaurenute UM I' pa3aaBar.
Jumutsp 1 MuiieHa M T HOCST.
JeviBua u ro mpexaJiara.
Bboiiko M ro mojgHacs.
Hsawma nu ga my s mokaxere?
AHren My ru cpo011aBa.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p- 187)

1.

Bceuuku HOXOBE, BUIIHIIK U IBXHIH ca B mkada. [lle mu ru nagemr mu? A xbae e

conra? MoJg 1ail MU S CBIIO.

2.

Mapuna uma yacoBe cyTpuH ot 9 (neBer) no 12 (nBananecer). [1o 06511 oTrBa na
00siBa BKkbIIM. Crienoben pabotu B 6ubnuorekata ot 2 (aBa) 10 4 (4eTupu), a mocie ciyIia
My3HWKa JJOKaTo CTaHE BpeMe 3a Bedeps. Bedep ciienr kaTo Beuepsl TS y4H OIIe HIKOJIKO Jaca.

ITocne nmoxxenaBa Ha BCUYKH JIEKa HOIIL M JisiTa J1a CIIH.

3.

HBo 3amunan au e? HukaksB ro HaMa. MuHaIUs NETHK Oele TYK, HO ABHO Ta3u

ceaMHIla TOW MbTYBA.

4.

MosiT poXIeH IeH € caeABalUAT BTOpHUK. Kora e TBOST poXKaeH AeH?

[IpenmountaM ga UMaM POXKACH JEH Mpe3 eceHTa. A TH?



5. Jloiigoxme B aBa Yaca M BJISI30XMe B OMOIMOoTeKaTta. MoMu4ueTo B OMOIMOTEeKaTa HU
Jajie 1o eJJHa KHUTA U HUE YeTOXME KHUTHTE JBa Yyaca. Jakaxme oIle euH Jac U HaKpas Cu
TPBrHAXMe€ U OTUJ0XME Ha KUHO.

6. JDxynu cnese OT BJIaka, pa3Xxo/H ce U3 rapara, v Iocjie ce Kauu OTHOBO. T nmpedpou
BCUYKM BaroHU Ha BJaKa €JMH I'bT U 110CJIE TH IPEeOpPOHU OLIE BETHDBXK.

7. Ts momy4n HETOBOTO MUCMO Ha 5 (reTn) roau 1983 (xmisiga 1eBEeTCTOTHH OCEMICCET

U TpeTa) u ro mpodere mpe3 HomTa. Ha cienBamiust 1eH BCUYKH s MOMUTaxa KaKBo IHUIIIE B
nucMoTo. "Hutno," orroBopu 1. HeroBoto BTopo nucmo npucturaa Ha 31 (TpuaeceT u mbpBU)
aBTYCT ClIeJ[BaIlaTa TouHa. Ts OTHOBO r'o MPOYETe MPe3 HOIITA, HO Ha CIeABaIus JcH, |
(epBH) cenrreMBpu 1984 (Xumsiga AEBETCTOTHH OCEMIECET U YETBBPTA), HUKON HE 5 TIOTHTA
KaKBO MHIIE B MUCMOTO. SIBHO BCcHYKH Osixa 3a0paBmin."Mora 1a uMm ro gam," cu TOMHUCIH TH.
"Te me cu cnoMHAT Torasa." Ho Td He ro majie Ha HUKOTO.

8. 1968 (xwmisama JeBETCTOTHH IIECTIECET U 0OcMa) Oerlie MHOTO BaXkHa TouHa. MHOTo
XOpa CH sl CHOMHST MHOTO J100pe.

9. Buepa Mapun kynu 235 (qBecta TpUAECeT U MeT) MoyiuBa v 547 (MeTCTOTHH
YeTUPHUAECET U CelleM) TeTpaaKu. SIBHO HcKa Jja cTaHe Thprosell Ha eapo. llle Hu ru npogane nu
€BTHUHO?

10. - He u3soxmaliTe BCHUKH IUIOIOBE HABEIHBK, aKO oOMUaTe. A, U3I00XTE JIU ' Bede?
- Jla, cbBCeM ce HasijoxMme.

Note to (1) Although "Please give it to me" is here translated literally as "gait Mu 51 cbi10,"
Bulgarians would be more likely to use the long form of the direct object pronoun e.g. "nait mu st
u Hes." For the long form of object pronouns see Lesson 10.

Note to (7) The sentence “Apparently everyone had forgotten” is best translated with the past
anterior tense, “SIBHO Bcuuku Osixa 3a0pasmiu.” The use of the aorist (Bcrmuku 3abpaBuxa) in this
case is less idiomatic and does not reflect the past perfect in the English. For the formation and
usage of the past anterior tense, see Volume 2, Lesson 19.



LESSON 10

EXERCISES
(p- 201)
L
1. Cnaymaii ro
2. cayumai ru
3. yTax
4. Kaxu My, W, 32 HETO
5. aHaTiIX
6. Ha Hero
7. TH 1nATa 3a TAX
II.
1. xeHa mu
2. Ky4eTo cH
3. cecTpa MM, MOETO, HEHOTO.
4. >XeHa MU, )KCHa TH, )KCHa CH
5. cecTpa M, CBOUTE, CECTpa CH, TBOUTE, MOUTE
6. CBOHWTE, HETOBUTE, HEHMHUTE
7. TBOsSITa, MOUTE
I1I.
1. Buepa bopsiHa Hanuca nucMa Ha IPUATEIIKUTE CH.
2. Buepa genara nuxa TOIUIO MJISIKO Ha 3aKyCKa.
3. Buepa ciien Beuepsi TH B3€ Ky4e€TO Jia TO Pa3XO/IHUIIL.
4. Buepa nucmorto Oerie rotoBo. Buepa ro mycHax B MOIIEHCKATa KyTHSL.
5. Buepa Kamen u Hanka xa3zaxa Ha maiika cu "mo00po ytpo."
6. Buepa uyxme yUMIIMIIHMS 3BBHEIL.
7. Buepa BinakbT npucturHa Ha rapa Codusi.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 210)

8. Maiika ce ob6anu Ha O0osKUATA, HO TOW He cu Oerne BKbIIM. YTpe T4 1ie ro nonura: “Kora
e goiaern na 6dosqucamnt kpiarta Hu?” Hammre cheenu 00saucBar Kbiljata CH, a HUE
9. He uckaMme aa OosgaucaMe Halara.

10. Ena ¢ nac na xuno! Mnu Mmoxke Ou mpeanoyuTan aa otuaent ¢ tax? CUrypHo,
3aI0TO T€ L€ OTUAAT ChC CBOATA KOJIa, a HHE 1ie BbpBUM A0 TaM. Hue ¢ 1IBo BuHaru otuBame
nema Ha KuHo. ['oBopuM cu 3a ¢unma, a u 3a Ted 1 MapuHa.

11. Caoum Jlunsana mu ka3a 3a maiika cu. HeliHata maiika otusie B AMeprKa MUHaIaTa rouHa 1
12. ce 3amo3Ha ChC CBOUTE AMEPUKAHCKH JIEJIU U YAYOBLM. TS B3e Hali-MaJikaTa CU JbIIEPS ChC

cebe CH, HO IIO-TOJICMUTEC M A€HAa HC OTHA0XAa C HCA. Te ocTranaxa BKBIIH C 63.1].[8. CH.

13. Kpne e Mapun? Toii cu Tpbraa. baria My e OonieH U TOi Bicka J1a ocTaHe ¢ /Tpu/ Hero.



14. bpar mu mu nica ot [InoBaus — uzasa ytpe. Ho a3 HiMaM MsCTO B anmapTaMeHTa CH, 3all0TO
BCHUYKHUTE MU OpaTOBYEAM ca Mpu MeHe. Moske i Toi fa criu ipu Te6e? Tu cu MosT Hail-
ONMU3BK MPUATEN, a CH ChIIO U MHOTO J100BP HErOB MPUSTEI.

15. Hanka cnoxku uepBEHUTE MOJIMBY B YaHTaTa CH, HO OCTaBU CUHUTE CH MOJIMBU Ha MOJa.
Maiika u mormmta: "Hajgke, 3aIo cioky caMo HSIKOHM MOJIMBH B yanTaTa cu?" Hanka xa3a:
"CHHUTE MU MOJIMBH ca 1o-rojemMu ot yepBeHure." [lo-ronemust u 6patr Kamen torasa kasa:
"He, Te ca mo-manku. A3 pabupa ce 3Has, 3aI0TO CbM C JIB€ TOJUHHU MO-TOJIsIM OT Tehe."

16. Unuo m nue MHOro. AKO OTHJIE J1a TO BUIM, TOH 1€ UCKa TS Ja CEAHE U [1a IIHUE C HETO.
3aroBa, T8 X011 y 0aba cu mo-4ecTo OTKOIKOTO Y ynuo cu. C 6aba cu mue camo yaid.

17. — Tlo3naBam yiu Cabuna?

— Jla, pazoupa ce. Konexxka mu e. PaboTsi ¢ Hest Bede moBede oT Tpu roaunau. HeitHara mo-
MaJska cectpa bopsiHa e chIIo Halla KoJexKa, HO TS paboTH B Ipyr otaeln (oduc) u s BIKIaM
psanko. Buepa st mokaHux J1a 1oiiie Ha Beueps y Hac.

Note to (4) The phrase "to stay with him" could be translated in two different ways: "na ocrane c
Hero," meaning to stay in his company, and "1a octane npu Hero," meaning to stay where he is,
at the same place.



LESSON 11
EXERCISES

(p- 226)
L.

Tu nu m xa3a Ha Hes 3a ToBa?
- [lpyraTta roguHa 6u0inoTeKara e T UMa JI1 Te3U CIIUCaHus?
- He, Tax HAMa 1a ru noiayuyaBame.
Hamumre npusitenu 6arogapuxa i UM Ha TAX 3a momorura?
4. -3apymHo e. Hama 11 1a r1 OTBOPUTE TE€3U NMPO30PLU?
- Tsx He ru oTBapsMe, 3a J1a HE CTaBa TEUEHUE.
Hero ckopo 5iu ro odakBare aa goizae?
6. - Haxpanu nu ru gemnara?

- Hanu 3Haem, ye a3 T4X HUKOIa HsAMa J1a T OCTaBs IVIJHU.
7. Hero me ro Hanuma Korato UMaM BpeMe.

e

9]

II.
Ha Kanuna e u 6emie 1o6pe. Ha Kanuna no6pe nu u 6emie?
Ha ctynenture HsiMa 1a uM Ob1e TpyaHO. Ha cTyneHTHTe TpyIHO U e UM Obae?
Ha nenara ne M e 3a6aBHo. Ha nerara 3abaBHo 11 uM €?
Ha maiika mu m G6emre jromo. Ha makika Mu jromio gy u 6eme?
Ha Kamen u Hanka mie um 0bae ctyneno. Ha Kamen u Hanka ctyneno nu me um
obae?
Ha nexaps ne my 6emie n1o6pe. Ha nekapst noope nu my Oere?
8. Ha Gama my He My e Beceno. Ha Gama My Becelo iu My e?

Sk W=
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ce
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SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 236)

1. Kak e 6ama ta? Bungx ro Buepa u He My Oerre MHOTO 100pe ToraBa. KakBo my nma?

2. bopuc u Mapuna Beue He cu roBopAT. Te BuHaru ce kapaT. He um BbpBSAT Ha TsX
Hemara. Mckax 1a UM ImoMorHa, HO He MosKax. Tu moxka nu?

3. e ce crOyauII T HABpEME WITM UCKaII a3 J1a Te chOyasa? He ce orurakBaii, ako Te ch0y s
M0-PaHO OTKOJKOTO HcKaml. [To-g00pe e Taka, OTKOJIKOTO J1a ¢ ChOYIUII KBCHO.

4. Yecrturta HOBa Kbia! Ja >kuBeeTe B Hesl MHOTO JBJTH U IIACTINBYU TOAUHU!

5. Ha HMBan My e cTy1eHO, MOKeIl Ji J1a My aanem ssiketo? Ha ngemnara npenu um Gerie



CTYACHO, HO TOraBa MaMka UM AOHCCEC dKCTaTa UM U BEYC HC UM € CTYJACHO.

6. Ha crynenTure uMm e Jo1o, 3aui0To uMat u3nuT yrpe. CHOImM UM Oellie TOIKoBa
CTYZIEHO, Y€ He Mokaxa Ja y4ar. Obaue JHecC 1€ cU IOMOTHAT Jia y4ar.

7. Jo6pe mu tu €? Ka3Bari, e Tv € 100pe, HO a3 ce mpuTecHsBaM 3a Tebe. Kazpar, ue
OTHBAIll HAJIABO, @ OTUBAIl HAASCHO, ITOCJIC Ka3Balll, Y€ OTUBAII HAr'Ope, a OTUBAII HAAOTY.

8. He pa3oupam. Toit Ha Tebe T poaaae kedamuerara 3a JAeceT JieBa, a HAa MEHE MU TH
npojaje 3a neTHaiiceT JeBa. He mckam 1a ce orutakBaM Ha BCEKH, HO Ha TeOe IIe ce oruraya.

9. TlpusTenure TH MHOTO ce 3a0aBJIsIBaxa CHOIIM - TJiefaxa (UM, BHIIIXa MHOTO OT
TOOMMUTE CU aKTHOPH, ¥ CH YMpsiXa OT CMIX. 3alllo He MOXa Jia riefam Guima ¢ Tsax?
Hawuctuna mu tm 6eme nomo? [lo-mo0pe nmu i e cera?

10. lma ToIKOBa MHOTO HOBH MECTA J]a TOCETUM — UHTEepeCcyBaT Me Bcuukure. Ho Haii-
MHOT'0 M€ MHTEepeCyBar IIaHMHKUTE. BuHaru ce uyBcTBaM 100pe Ha tuiaHuHa. 1 cectpa Mu ChIno
— ¥ IBaMaTa CMe IACTJIMBU KOraTo CMe Ha IUIaHHHA.



LESSON 12

EXERCISES
(p- 252)
L.
1. obuua
2. Xapeca
3. obuua
4. xapecail
5. xapecBame
6. obuua
7. XxapecBa
II.
1. Moxe
2. Mora
3. HAMam
4. TpsadBa
5. HIMaTe, MOXEM
6. HIMa
7. Morar, UMat
I1I.
1. Oomgar
2. Oomu
3. 3aboms
4. Oonsar
5. 3abomgxa
6. 3aboisgxa
7. 3abomga

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 261)

1. - 3amo me 60 ToNKOBa MHOTO ri1aBata? KakBo nm HampaBux?
- Kora Te 3a0015? [lanu He e oT aAbxaa? MeHe BUHAru Me 3a00JIsIBa riiaBara, Korato
3aBanu. [ maBaTa me 06071, aKO BaJIM IBX, HO HE Me 001 ako Baiu cHAT. He e u ctpanHo?

2. TpsibBa BenHara ga TprHEM 3a rapara ako UCKaMme Ja MPUCTUTHEM TaM HaBpeMme. [Iurtai
Mapwuna nanu ucka na foiiae ¢ Hac. Ome i 51 00U Ii1aBata Wi € mo-goope?

3. Bcuuku maiiku obuyar aenara cu, 10pu Korato ca 6oiaau. Cectpa My, HarpuMep, s 6ossaxa
yXOTO, 3b0BT, 1 KOPEMBT HaBEAHBXK, U O€IlIe YKAaCHO U 3a Hesl U 3a Maiika Mu.
Ho malika HuKOra He ce oIIaka.

4. bemte ctpaxoTeH (uiM, MHOro Mu xapeca. Obaue Mapun He ro xapeca. Cien punma
Tol ka3a "Tosa Oermie yxacen ¢punm. Hukora Bede Hsama aa otuaa Ha kuHO." He Moxax na ro
pa3bepa. Ho pa3dupa ce, ue mak e otue Ha KuHO. Toi uMa Hy»/1a J1a XOI1 Ha KUHO.



5. Mosxe 1a MokeM Jia toiiem oseuepa, ako Hanka u Kamen ca no-no6pe. 1 nBamara
ru 601u 350. TpyaHO UM e.

6. O6nyam u aa raegam Gytoou rmo Tenepusuara? My nmpeanoyuTan 1a XoIuIn Ha
craguona? O6uyani Jjau Ja riefam TeiaeBusus n3oomo? Hsakon xopa BpoOIIe He ooudar
TeNeBU3Ms. A3 HE XapecBaM IOBEYETO OT IIPOTPAMUTE U HE 3HAM JIaJIi HAKOTA I JaBart I110-
100pu IporpamMu.

7. Konko npbera Buxaam? J[pa niau Tpu? Cera Mu NOKakd BCUYKUTE CH NTPBCTH.

8. Kak e makprsar tu? Omie nu 6onmu? U nBara mu nakbtsa me 601sT. Ho phiiere Mu ca
nobpe. ToBa e mobOpe, 3a10TO PHIIETE MU TPOBAT.

9. Caomu Mapuna mu ce o6aau mo TenedoHa, O6erre B yKacHO cheTosiHue. Malika u
M3BEIHBXK s 320011 CUITHO CTOMAaxXbT U TSAX MHOTO Tu Oeme ctpax. Kpae 6emie nekapsat? Te
MO3BBHMXA, HO HE MOKaxa Jia ro HamepsT. Torasa, ciiaBa Oory, OpaT M IOW/Ie U TH 3aBe/e
BCHYKH B OoHMIIaTa. Maiika M € o-100pe cera, BbIIPeKH ue oIe 5 60JIu.

10. - Tps6Ba 11 TH Ta3u KHUTA?

- Jla, TpsioBa ma y4a noBeuepa. Tu He TpsOBa u na yunm? Kak 1mie HayduIn yporuTe
cH, ako He yuyui? baia Mu BUHAru ce o0axxaa 1a Me MHTa Jalii y4ya U a3 pa3oupa ce BUHArH
Ka3BaM Ja.



LESSON 13

EXERCISES
(p. 275)

. cH

. ce

. cH

. ce, ce
cH
cu

ce

. CH

. cH
10. cu, cu
11.ce

Ne)

II.
. He my nm ro ka3za?
. Toli He T 11 moucka aBrorpad?
. Ha Hero He My 51 najioxa kHura 3a Harpaza?
. He uu u muca nmoapoOHO 3a Te3u Hema?
. Ha Bac He BU 11 choO1mxa 3a mpoMsiHaTa B Iporpamara?
. He urpaem nu yecto TeHuc 3aeqHo?
. lmMuATHD He ce i 00ax1a BCEKH JISH Ha MaliKa cH 1o Teiedona?

~N NN R W=

I11.
. 0o
. bonst
. bojere
. Tpsi0Ba
. AMAIIIEe, MOKa
. HSIMa, MOXeE
. MOJKEIIIe, HMaIlle

NN N kW —

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 282)

1. TpsiOBame na goaen mo-paHo. ToraBa Moxellle ja y4uM 3a€/IHO 1s1a Beuep. A cera umame
caMmo eJIMH 4yac Jia ce NOJArOTBUM 3a U3IUTA.

2. Ilo-pano Tyk umaie Mara3uH 3a o0yBku. Kbae mu €? 3Haemn a1 KbJe cera mpoaaBat 00yBKu?
3. Kamen cera e romssmo Mmomde. Beeku fieH caM cu 06iiMya pu3aTta ¥ MaHTAJIOHUTE, 00yBa CH

o0yBkuTe U yopanure. Hajka Bce omie nMa Hy»/1a OT IOMOIITa Ha Maiika ci. Maiika u u 00yBa
0OyBKHUTE U YOpAIuTe.



4. Mons Te, moyakaii IokaTto cu u30bpia peieTe. Torapa Mora ja TH 3amuiina
tenedonHus HoMmep. Hanmu me um ce ob6aauin goseuepa?

5. Maiikara o6imy4a genaTta CyTpuH, a Oamiara ru Kbe Bedep. JlBamara 3ae1HO T'M ciarar Ja
CIISIT: MalikaTa UM Iiee IeceH, a Oamara uM yete nmpukaska. Koraro nemnara craHaT mo-rojiemu, Te
1€ IPABAT BCUYKO TOBA CaMHU.

6. Ta3u puza € MpbCHa, IO-IO00PE CH CIIOKH YUCTA.

7. - Kpae mu e BparoBpbikara? TpsOBamie n1a Mu s u3neper!
- He ™a nmu s mamox? Jla, €To s Tam Ha JIETJIOTO.

18. - Hue oonyame mapteHui. OOMKHOBEHO HAIUTE OBJITAPCKU MPHUATETN HU TH MpaIiar, HO
KOraTO OTBOPUX MUCMOTO UM BYCpPA, TaM HAMAIIIC HUIIO.

- He ca ru cnoxunu B mucMoTo 3a Tebe? Eto, B3emu Ta3u. Beceku TpsaOBa na nma
MapTeHHIIa Ipe3 mposieTTa. TpsoBaie fa s MoNIydrIl MUHaIaTa CeAMMULIA.

19. Kpne e UBan? Hama ro tyk. Hamame ro u Buepa. Moxellie a HU HalMILIET
Oernexka TIOHE J1a 3HaeM KbJe €. [la, TpsOBaiiie 1a HY Hamuie OelexKa.

10. - Ctyneno mu e. Mickam na cu obJieka myjioBepa, HO HE 3HaM KbJIE €.
- E, ako Ha Te0 TH € CTyZICHO, Ha MEHE MH € TOpeIIo. A3 IIIe CH ChOJIeKa MyJI0BEpa, a TH I
cu 1o obneyenr. Taka ¥ Ha BaMa HH IIE HU € T100pe.

11. Bopwuc Bie3e, crOiiede cu cakoTo, ChOy cu 00yBKHUTE U ceHa. Crex ToBa cTaHa
OTHOBO, BJIe3€ B OaHsTa U CU U3MU phlieTe u Jurero. Obade He MOka Ja ce u30BPIIH, 3aI0TO

HAMaNle KbpIa.

12. Kbne tu e manroro? He ro nu cwbiede npean Maiko?



LESSON 14
EXERCISES

(p- 298)
1.
. [lo-pano Kamen u Hazika ctaBaxa BCEKH JIEH B CEJIEM 4yaca, ama Bede He.
. [To-paHo npe3 J4ATOTO YecTo Bajele, aMa Be4e He.
. [To-paHo Te xonexa Bcsika ceaMuiia Ha Butoina, ama Beue He.
. [To-paHo Te uckaxa aa ce 3amo3HaeM, ama Beue He.
. [To-paHo AHren BUHAru 3aKbCHsBaIle 3a paboTa, aMma Bede He.
. [lo-paHo HUE YecTO Urpaexme TEHHUC, ama BeUe HeE.
. [To-pano IuMHUTHpP BCEKU JIeH ce obaXkaalie Ha Maiika cu o TenedoHa, aMma Bede He.

NN kW —

I1.
. Crapara »eHa uTa KO 3BbHH.
. ITeTwsp ce uHTEpecyBa KOi Oelle TO3M YOBEK C OUMJIaTa, 3all0TO I'0 € BUJISII J1a TOBOPH
¢ Tans.
. TaHs moxena Ha MITAJJOKCHIIUTE J1a OBIAT MACTIUBH.
. l'octure momonuxa ga ce 06aasaT no tenaedoHa.
. Hanka ka3Ba, 4e s1 00JI1 TBpIIOTO.
. IMMHATHp mpeasiara Ha IPHUITEIUTE CH Ja OCTaHAT OIIE MAJIKO C TSX.
. JKy I MOJTM JieriaTa Jia He BUKAT TOJIKOBA, 3all0TO IIe ChOYIAT Malika CH.

N —
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Note to (2) The verb form "ro e Bumsn" will be introduced later. For the formation and usage of
the past indefinite with pronoun objects see Lesson 16.

I11.
1. lokato
2. Koraro /mom/
3. ako
4. Illom /Axo/ /Karto/
5. mpenu na
6. 6e3 1a
7. Koraro /Karo /I1{om

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 306)

1. Toii HM Ka3a, 4e 1€ NPUCTUTHE JHEC, HO OIlle ro HaAMa. CUTypeH JIU CH, Y€ IO 4y MPABUIHO?

2. - Kaxxu M o111€ BeAHBX KaKBO C€ CIIyYd CHOIIU. Tu Muelle YNHUUTE ...

- MI/IGX YUHUHUTEC U CU MHUCJICX 3a U3IIUTAa MM Ha CIICABaIIUA ACH, KOIraToO ayx CUJICH
myM. Yynex ce: nanu Hemo He nagHa? Bisizox B cbeenanaTa crad na norieaHa. Humo. Hagka
ceacuic Tam, Hrpaeme CHUC KyKJ'II/ITC CH, 06J1anme THHUTHU C"bGJII/I‘-IaIJ_Ie. HOHI/ITaX A JaJin © qyna
Hemro. M ToraBa BUISAX OTJIENaOTO HA MOJA, ISUIOTO HA MapyeTa.



3. JlokaTo roBopex 1o TenedoHa, HIKOH Blie3e BKBIIU U B3e TeneBu3opa Hu! KakbB yxaceH
CBAT!

4. - KakBo nunremre MuieHa B MUCMOTO?
- Ka3a, 4€ CC U3BHMHABA, Y€ HAIIOCJICABK HC ITHUIIC, Y€ € MHOI'O 3a€Ta U 1€ ITHUIIIC BEAHAra IoM
MOXE.

5. He 3a0paBsiii 1a coxui nmapuTe B IUIMKA IPEIn Ja mycHen mucMoTo. Crien KkaTo
MOIIA/KUATA B3EME ITUCMOTO, BeYe IIIe € MHOTI'O KbCHO.

6. Ts uckamre ga T™ ce 06aau Mo-paHo, HO HiAMalle Tenedonnus TH Homep. Lle u ro nam
BEJIHara IoM s BHJIsI. 3HaM, 4e 1m1e pazoepenr 0e3 /1a myaTarl.

7. Mucns, ue Iletsp e BatoOGeH. Buns iu ro Tasu cytpun? Croeme npes kbinara Ha Kats u
rienainie HeitHus mpo3operl. CTos TaM moBeue oT 4ac 0e3 Ja MpbaHe! A a3 caMHsIT CTOSIX TaM
L[eJIM MEeTHAJeCeT MUHYTHU MIPeIn TOU Ja Me 3a0eIexu.

8. Hue yuexMe MHOTO MOBed€e OTKOJIKOTO cera. MuHanaTa roarHa HalpuMep, y4exme 1o Tpu
gaca Bcsika Bedep. Torapa muexme U MHOTO 1moBede Kade.

9. Maiika My MM Ka3a, 4€ KaTo MJIaJa Ts NUIIENe CTUXOTBOPEeHMsI. JIexelie Ha JeraoTo u
riIefjallle JIyHaTa, a KaTo CTaHelle, B3UMallle MOJIUB U XapTHsl, U 3alIUCBAILIE MUCIIUTE CH.

Note to (2) The past indefinite verb form "e uymna" will be introduced in Lesson 16.

Note to (9) The sense of this sentence can be rendered in the imperfect tense but it sounds
awkward. The more idiomatic way is to use verbal forms which will be introduced in Lessons
16, 24, and 29.
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LESSON 1
(p. 17)

FROM VARNA TO SOFIA
// Milena, Dimitar, Angel, David and Julie are traveling to Sofia from Varna. //

Milena. We’re leaving! Finally!

Angel. Where are you headed for?

Dimitar. For Sofia. And you?

Angel. 1 am also traveling to Sofia. What is your name?
Dimitar. My name is Dimitar Stoykov. And she ...

Milena. My name is Milena! Milena Stoykova!

Angel. Where are you from? Are you from Varna?

Dimitar. Yes. We are from Varna.

Angel. And you, miss?

Julie. My name is Julie Baker. I am a student, from America.
David. 1 am a student too, also from America. My name is David Boyd.
Angel. You’re from America? Students? Very interesting!
Milena. Hey! Where is it blowing from? There’s a draft!
Julie. What’s a “draft”?

(p- 27)

1. “Are you a doctor?”
“Yes, and you?”
“Me too.”

2. “Where are you traveling to today?”
“To Varna. You too?”
“Me too.”

3. “Elena and Lilyana are students. And Maria and Iskra?”
“Maria is also a student. But Iskra is not a student. She is a teacher.”

4. 1 say, “What is your name?”
He says, “My name is Angel. And you?”
I say, “My name is also Angel.”

5. “What are you saying?”
“I am telling the truth.”

“What is your name?”
“My name is Ivan.”



LESSON 2
(p. 31)

THEY TRAVEL BY TRAIN.

// Dimitar, Milena, Angel, Julie, David (and others) are traveling by train from Varna to
Sofia. The train is very long. They are in compartment number 7. The compartment is
cramped. The corridor is also cramped/narrow. The door of the compartment is shut.
Tanya opens the door. //

Tanya. Excuse me, where is seat no. 1?

Angel. 1t is by the door. It [the seat] is not taken.

Kamen. And us, Mom?

Tanya. You are here. Kamen, you’re in no. 2, and Nadka is in no. 3.

Angel. Here, ma’am, seat no. 2 is also by the door, and seat no. 3 is in the middle. Do
you have luggage?

Tanya. Thank you, you are very kind. Here, a bag and a suitcase. The bag is small but
heavy. The suitcase is big, but it isn’t heavy.

Kamen. Mom, what’s in the bag? I’'m hungry. And thirsty. Nadka’s thirsty too! We are
thirsty!

Tanya. Later, Kamen.

Kamen. What’s in the bag? Isn’t that a bottle?

Tanya. Yes, it’s a bottle, but ...

Kamen. What’s in the bottle?

Tanya. Rakia. From the village/country.

Angel. Rakia? That’s marvelous! Welcome, madam!

(p. 42)

Is mother traveling?

Is it mother that’s traveling?

Kamen is hungry.

Is Kamen hungry?

Is it Kamen that’s hungry?

The rakia is from the village.

Is the rakia from the village?

Is this village rakia?

9. Elena and Lilyana are friends.

10. Are Elena and Lilyana friends?

11. Is it Elena and Lilyana that are friends?

12. Kamen and Nadka are hungry. And Angel is thirsty, but he isn’t hungry.
13. The bag is big and heavy. The suitcase is big, but it isn’t heavy.
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LESSON 3
(p. 47)

WHAT ARE YOU DOING?

Nadka. Mom, what’s that lady (/iterally: auntie) doing?

Tanya. Don’t you see? She’s reading. She’s reading a book.

Nadka. I’m reading too! I’'m doing just like the lady!

Kamen. No, you’re not reading. You’re just opening and closing books.

Tanya. Kamen! That’s not necessary! You’re big, and Nadka’s still little. She doesn’t
[know how to] read yet, but she draws very well. Nadka, here are some nice pencils.
Are you OK now?

Julie. What are you drawing? A house?

Nadka. Yes, it’s a house.

Julie. What a nice house!

Nadka. Of course it’s nice.

Julie. What’s this, here in the middle of the house?

Nadka. That’s the door of the house. This house has many windows but just one door. I
like windows a lot. From the windows I [can] see the garden.

David. And there’s a window here in the compartment too. It’s big, isn’t it?

Nadka. Yes, but there’s no garden. I don’t like this window!

Milena. 1don’t like this window either, because it’s open. There’s a draft! That’s very
bad!

Angel. Enough about that window! Madam, you have a bottle, don’t you? Where is this
bottle? Let’s each have a swallow!

1. I have (only) one friend.

2. A friend is traveling to America.

3. I have one child.

4. A child is opening the door.

5. These are students from America.

6. These are colored pencils. This is a book.

7. What kind of book is this? It’s a novel.



8. Who is opening the door? A child. What sort of child? [A] little [one] or [a] big [one]?
9. Kamen and Nadka each know one poem.

10. The students are carrying one suitcase each.



LESSON 4
(p. 63)

SHUT THE WINDOW, PLEASE!

Milena. Please, sir, shut the window.

David. Why? It’s stuffy [in here]. We need air! Don’t shut the window, please.

Milena. Don’t you know? Drafts are (/iterally: a draft is) very dangerous for children.
Don’t you see, the children are sitting in a draft! Mitko, shut the window at once!

Dimitar. All right, darling. I’'m [about to] shut it.

Angel. Sit down, sir. I’'m by the window, I’1l shut it right now.

Tanya. Nadka, pick the pencils up off the floor.

Nadka. Why, Mom?

Tanya. Don’t ask, just obey. Put the pencils in the bag. Where is the bag? Kamen, do you
know where the bag is?

Kamen. Yes, I do. I’'ll put everything in the bag right away.

Tanya. Thank you, Kamen — good boy.

Angel. Do you smoke? Do you have a cigarette?

David. No, we don’t smoke. Don’t you know, smoke is very dangerous for children.

Julie. And for adults. If you [are going to] smoke, please go out into the corridor.

Angel. All right, miss. ’'m going out now.

1. Children like sweets.
2. Smoking is bad for one’s health.
3. Bulgarians drink red wine.
4. Man is mortal.
5. “Who are you?”
“I am Boyko Atanasov.”
“What do you do?”
“I am a doctor.”

6. Who am I? Do you know who I am?

7. What’s my profession? Do you know what my profession is?
What kind of a person am I? Do you know what kind of a person I am?

8. What’s your name?



9. Say what your name is!
10. Where are you traveling to? He asks where you are traveling to.

11. Milena is standing. Dimitar says, ‘“Please sit down. There’s a place by the window.”
Milena sits down next to the window. Tanya and Nadka come into the compartment.
Milena is sitting next to the window. She gets up and says, “Sit down please. You
have a child with you.

12. The doctor says, “Lie down, you need to be examined.” He goes out of the office.
The patient lies down. The doctor comes [back] in. The patient is lying on the bed.



LESSON 5
(p. 80)

A TALL MAN COMES [ALONG].

// Angel is standing in the corridor and smoking. A tall man comes [along]. He is carrying
a camera, a tape recorder and a video-camera. Angel looks and him and thinks [to
himself] “What kind of a man is this ?”” He wants to ask him, but doesn’t know how.
/!

Veselin. Excuse me, [ want to get past.

Angel. Sure, go ahead (literally: Go ahead, pass by).

Veselin. 1 can’t, there’s not [enough] room.

Angel. Why are you carrying so much [stuff]? I look at you and am amazed. What do
you do?

Veselin. I’'m a journalist.

Angel. Hah! A journalist. Where are you headed for?

Veselin. I’'m going to Gabrovo, to the festival.

Angel. To what festival?

Veselin. To the festival of humor and satire, of course.

Angel. Aha, [so] that’s why you’re carrying [all] these [pieces of] equipment! Aren’t
they heavy?

Veselin. Of course they’re heavy.

Angel. Put them down on the floor then! Ah no, not in the corridor. Come on, let’s go
into the compartment. Let’s each have a shot of rakia.

Veselin. 1 can’t. I want to find an empty seat. This compartment is full, isn’t it?

Angel. Yes, it’s full. But the children can sit together [in one seat].

// ' Veselin 1s about to continue on down the corridor but at that moment he catches sight
of Julie and says to himself, “Who is this beauty?” //

Veselin. OK, let’s go in!

1. He wants to read books. He wants to read this [entire] book [through to the end].

2. Usually I put books into the bag. This time / now I don’t want to put them into the
bag.

3. Lilyana is writing a letter. She wants to finish writing it.



4. “I’m going with Veselin to the movies. [Why don’t] you come on along!”
“I want to come, but I can’t.”

5. “Go [and get some] bread.”
“I don’t know where the store is.”
“I’Il come too, then.”

@)

. It’s stuffy [and so] I open the window. Tanya shuts it.

~

. Bob is ill. I put him to bed.

8. You ask me what my name is.

Ne)

. I see you from here.
10. He always tells the truth.

11. Boyko loves children. Bob loves them too.



LESSON 6
(pp. 100-101)

WHERE WERE YOU UP TILL NOW?

Veselin. Hello / Good day.

Angel. Children, make space for this man to sit down. What’s your name, friend?

Veselin. My name is Veselin Hristov.

Angel. ’'m Angel, from Balchik. And this is Milena and Dimitar from Varna, Tanya
from — where are you from, Tanya?

Tanya. From Sofia.

Angel. And this is David and Julie from America.

Veselin. And you, children, what are your names?

Kamen. Kamen.

Nadka. Nadka.

Veselin. How old are you?

Kamen. I’m seven years old, and Nadka’s five.

Veselin. Seven, huh? Do you go to school? Do you know how to count?

Kamen. Of course I know. [I’ve known for] a long time. When I was three, I asked
mother ...

Veselin. Count how many places there are in the compartment.

Kamen. One, two, three, four five, six, seven, eight.

Milena. And how many of us are there? We’ve been traveling for only an hour and we
still have six hours to go. A very long trip!

Nadka. Where were you up till now, uncle?

Veselin. 1 was standing, in the corridor. I was looking out the window.

Nadka. Mom, when do we get to Shumen? I’m hungry. I want a kebab.

Kamen. 1 want two kebabs.

Tanya. We get there at two o’clock. That is, in fifteen minutes.

Kamen. So, three kebabs in all.

Nadka. No! Four!

Veselin. Please allow me, ma’am, to treat everyone in the compartment with two kebabs
each. Julie (/iterally: Miss Julie), do you know what a kebab is?

Julie. Yes, I do, but unfortunately I am a vegetarian.

Nadka. Mom, what’s a vegetarian?

1. There are many people in the tram. Hey, careful! You’re pushing [that] man.
2. 1 getup at six o’clock. At eight [o’clock] I go to school.

3. “How old are you?”
“Eighteen.”

10



10.

11.

12.

13.

14.

15.

“IWell,] I’m nineteen.”
The store’s hours are from 8 AM to 6 PM.

I haven’t been to Bulgaria for three years. [It’s been three years since I’ve been in
Bulgaria.]

. Please don’t make noise after ten o’clock.

Come here in an hour.

The train leaves at five to twelve.

“What time is it?”

“It’s quarter of three.”

“It’s quarter past three.”

Don’t you want to go to the movies [with me]? You go only to classes!
Not all women work only in the home.

Everything’s ready.

We ordered dessert only, because we weren’t very hungry.

He was in the city for the first time and [had to] ask for directions many times.
“So where are the photos? [I wonder where the photos are?]

“I don’t know. They’re not here.

“Did you look here [in this spot]?”
“Yes, Lilyana already looked in (/iterally: opened) this cupboard.”

11



LESSON 7
(p. 121)

ON THE PLATFORM AT THE STATION

Nadka. Mom, look, we’ve arrived! There’s the station! There are the kebabs on the
platform! There’s the person selling them!

Veselin. Yes, I’'m about to get off to buy you the kebabs. Eight passengers in the
compartment, that means sixteen kebabs. And for Julie, what should I get for her?
Julie, shall we get off and look for something [together]? Come, let’s get off!

Milena. Don’t forget that you only have ten minutes. The cart with the kebabs is [all the

way] at the end of the platform!
Dimityr. Once I bought kebabs like that, and the train left [without me]. I spent five
hours on a station bench. It was so cold ...

// On the platform, at the kebab cart //

Veselin. Give me sixteen kebabs, please.

Saleswoman. With or without bread?

Julie. Without, because I have two [loaves of] bread in the train.

Veselin. Do you have anything without meat? The lady is a vegetarian.

Saleswoman. Well ..., not much. I only have feta and kashkaval. And fruit.

Veselin. What [would] you like, Julie?

Julie. 1[would] prefer kaskhaval.

Veselin. OK, kashkaval for the lady.

Saleswoman. Here you are, miss, one portion of kashkaval. And you, sir, will have to
wait a bit for the kebabs.

Children (from the window). Come on, hurry up! The train is about to leave!

Veselin. Get on, Julie. I’1l get the kebabs.

Julie. But if you miss the train...

Veselin. Don’t worry, everything’s OK. I won’t miss the train!

1. Every week I’ll be looking [for] interesting books in the library.
2. T’ll look tomorrow in the library [for some] interesting books.
3. I’ll wait till you come.

4. T’ll wait five minutes [more] and then I’'m going.

12



5. I’ll buy milk and bread every day.

6. Tomorrow I’ll buy [some] milk and bread.

7. I often see him at the University.

8. I’ll see him at the University.

9. He often gets into the house through the window.

10. Today he doesn’t have [his] key and can get into the house only through the window.

11. “Are you getting off at the next stop?”
“No. I’ll make way for you to get off.”

12. She reads fast. She’ll finish a book in two days.
13. “I know that you like chocolate.”

“I don’t [like it].”

“You like it, you like it, I can tell by your eyes!”

“Guess then what I’m going to do now!”

14. Kamen is able to count to ten. Kamen counts [all] the passengers. Nadka is not able to
count them [all].

15. “I’m in a hurry to [get to] school.”
“Hurry so you won’t be late for school.”

13



LESSON 8
(p. 143)

THE TRAIN IS ABOUT TO LEAVE.

// The train will leave any moment, and Veselin is still standing on the platform. He pays
the saleswoman and takes the kebabs. Will he manage to get on the train in time? //

Saleswoman. Hurry, sir! You’re going to miss the train!
Veselin. 1 won’t miss it! Goodbye.

// ' Veselin runs [to the train] and makes it into (/iterally: gets on in) the last car. Two men
help him. //

Veselin. Thank you! Where am I? In which car?

Viadimir. Twenty-four (/iterally: the 24th). It’s the last car of the train. Which car are
you looking for?

Veselin. Eighteen (literally: the 18th).

Georgi. Sit down, rest a bit! Catch your breath!

Veselin. 1 can’t, the kebabs will get cold. The children are waiting.

Georgi. You’re young to be a father! How many children do you have? I see you have a
lot of kebabs.

Veselin. Well ... the children aren’t mine. But they are very sweet. And hungry! The
kebabs are also for the other passengers in the compartment.

Georgi. Well then, hurry. Hungry children can’t wait long. My children, for instance,
can’t wait at all [when they are hungry]. Go ahead! Vlado, help him!

Viadimir. Won’t someone [come and] sit in my seat?

Georgi. Don’t worry, I’ll watch it. I won’t give it over to anyone. Go with the fellow!

Viadimir. OK, I’ll go with him. I’1l help him carry the kebabs to the hungry children.
The kebabs won’t get cold.

1. January 1st is the first day of the year. It is a holiday.

2. Ivo is a pupil in the eighth grade. Emily is a pupil in the seventh grade. The eleventh is
the last grade.

3. Our first car is a Volga. The second [one] will be a Renault.

4. One’s first foreign language is hard to learn. (One learns with difficulty [his] first
foreign language.) The second and the third are easy.

14



8.

9.

. Tanya and Petar live in building 10, on the third floor, in apartment number 57.
. Warm milk is good for one’s health.

. Do you dream in color?

All roads lead to Rome.

Bulgarians make “sarma” (stuffed grape leaves) from young grape leaves.

10. The teacher distributes sheets of paper to the pupils.

11. The pupils play tricks on the young teacher.

12. Nothing interests him. He doesn’t want to go anywhere.

13. I don’t know anyone at all (=1 have no acquaintances at all) in Bulgaria.

14. Here no one bothers anyone.

15



LESSON 9
(p. 169)

THANK GOD YOU’RE HERE!

// Vladimir and Veselin move quickly along the corridor. As the pass through the cars,
Veselin counts them: 23,22, 21,20, 19 ... //

Veselin. Finally we made it! Eighteen! (/iterally: the 18th) Come in to our compartment,
Vladimir, and sit down for a bit. At least [long enough] to eat a kebab and drink a
shot of rakia.

Kamen. Hurray! The kebabs are here! Which ones are mine?

Veselin. Here are yours, and here are everyone else’s.

Tanya. 1[was] beginning to get worried. You got off and [then] there was no sign of you
[anywhere] (= you were nowhere to be found).

Julie. Thank God you’re here! The kebabs aren’t important, what’s important is that you
didn’t get left behind in Shumen.

Kamen. What [do you mean] the kebabs aren’t important?!

Milena. The kebabs don’t have enough salt (/iterally: aren’t salty enough). Does anyone
have salt?

Tanya. 1had [some] salt somewhere ... I don’t see it.

Nadka. Mom, Kamen had (/iterally: touched) the saltshaker this morning.

Kamen. 1 only put salt on the popcorn and then put it back where it belongs (in its place).

Tanya. [Oh,] here’s the salt. I found it. It’s in the bag. Here, ma’am, help yourself.

Kamen. M-m-m. Very nice kebabs! I’ve stuffed myself. I’'m not going to eat anything
until tomorrow morning.

Tanya. Aren’t you going to have supper this evening?

Kamen. Maybe. We’ll see.

Tanya (to Veselin). The kebabs are indeed very tasty. Thank you!

(to Vladimir). And to our guest, for his help.

Veselin. Yes, thank you very much, Vlado. Here, take my kebabs. I give them to you in
gratitude (/iterally: as a sign of thanks)!

Viadimir. You aren’t hungry?

Veselin. It doesn’t matter. What’s important, as Julie says, is that I didn’t get left behind
[back] there in Shumen.

1. “Please give me [my] gloves.”
“I won’t give them to you. They’re dirty.”

2. “The water in the teakettle is boiling. Do you want tea?”

16



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

“Yes, bring it to me in [my] room.”
The merchant buys goods wholesale. I sell them to him at good bargain (cheap).

It’s late. The TV movie is already over.

. Angel isn’t here. He’s left for Varna.

. He’s gone to bed (/iterally: 1aid down to sleep). The exam is over.

The sun shines at (during the) day, and the moon at (during the) night.

. I’ll see you the week after next.

. He’ll learn Bulgarian [during the course of] the following year.

He sleeps all day, because he works all night.
Evening is not very conducive to work. In the evening we watch television.

At lunchtime the stores are closed. We’ll phone at noon/lunchtime. Grandmother
sleeps in the afternoon.

During the winter the sun sets early in the afternoon, and in the summer — late in the
evening.

We’ll listen to music this evening. Tomorrow morning we’re leaving.
It’s already lunchtime, and my lunch is not yet ready.

We had a hard time finding (/iterally: we found [only] with great difficulty) an
English teacher for [our] child.

Who gave you the address of this doctor?

This morning Kamen ate two apples, three cheese sandwiches, and an ice cream. And
now he’s hungry again. That child has an amazing appetite.

17



LESSON 10
(p. 192)

SO ARE YOU MARRIED?

Angel. 1 completely forgot that I have tomatoes in my bag. From our garden. They go
well with kebabs. Here, have some!

// Each one takes a tomato, and thanks [Angel]. //

Angel. Take [some] more! Terrific tomatoes, eh David?

David. Yes, they’ve got [a lot of] flavor.

Angel. Take some more! Each of you take another. I have a lot.

Julie. 1took one, that’s enough [for me]. Thank you!

Nadka. Mom, Kamen took a second tomato!

Angel. Bravo, young man! I’'m happy you like it (/iterally: that it’s to your taste).

Viadimir. Very tasty. Thank you all very much for everything! And now I’ll be on my
way. My brother surely is wondering where I’ve disappeared to.

Veselin. Ah, so Georgi is your brother. I [can] see that he resembles you. Is he older than
you, or younger?

Viadimir. Older, by five years. He’s married, and already has two children.

Kamen. Like me and Nadka, right? A boy and a girl?

Viadimir. Yes, exactly. Except that theirs are younger than you.

Kamen. Which one is older? The boy?

Viadimir. Yes. Their son just turned four, and their daughter is two.

Kamen. Do you go over to their house often, uncle? Tell us about them! Does the boy
have his own room?

Tanya. Kamen, be quiet. Let the man go on his way. You don’t need to know everything.

Viadimir (to Tanya). Let him ask, don’t worry. I’m not in a hurry.
(to Kamen). My niece and nephew live in the same room with their parents. But their
room is big and light. The children don’t have their own room.

Kamen. Dad won’t let us have separate rooms. He has a study, but he’s never home. I
don’t understand why I can’t sleep in his study — it’s big and light.

Tanya (to Kamen). Kamen, didn’t you hear what I said? That enough!
(to Vladimir). My husband works outside of Sofia and travels frequently. It’s true
that we rarely see him.

Veselin. I’'m constantly traveling too. Last month I missed the world soccer
championship match because of these blasted business trips. I’m never at home.

David. So are you married?

18



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

. His mother loves him very much. And he loves his mother very much. His mother is

well.

Tanya says that her husband often travels. Tanya asks her husband to not travel [so]
often. Her husband is frequently not at home.

. Tell your wife that I expect her to call me tomorrow morning.

. He tells his wife to telephone him the following day.

Is she his wife? No, they aren’t married.

Is that his wife? No, that’s his cousin.

. Please meet my wife. My wife is a lawyer.
. Lilyana has three children. Lilyana and Mladen have three children.

. You [should] get going, it’s late already.

My daughter-in-law’s father is often ill. My son is married to his oldest daughter. He
has three daughters from his first marriage.

Kamen and Nadka are brother and sister.

My mother and my mother-in-law are good friends. Together they take their
grandchildren out. My children love their grandmothers.

They are close friends. They buy their clothes at the same store.

She has been saying the same [old] things ever since I’ve known her.

I see that they have [made] the same mistakes in their quizzes.

The children have turned ten.

I know [that] already. They told me about it when I was still in Bulgaria.
Dimitar heard the latest news from his friends.

There wasn’t much to pack (/iterally: much luggage), and so Tanya took the small
bag.

“What is your father doing at the moment?”
“He’s painting the front door.”

19



21. The same painter painted [both] their houses.

20



LESSON 11
(pp. 217-218)

LET’S DRINK A TOAST TO THE NEWLYWED!

Viadimir. 1 [should] be on my way, they’re waiting for me. Come again to our
compartment!

Dimitar (to Veselin). So tell us! Are you married?

Veselin. Not yet.

Angel. Aha! You’re a bachelor, then. Aren’t you going to get married [some day]?

Veselin. One day maybe I will get married. I’m still looking.

Angel. Why do you [need to] look so much?

Dimitar. Get married! You won’t be sorry. Look at me! We are newlyweds. We’ve just
gotten married.

Julie. Congratulations! May you live long and in good health!

Angel. Let’s drink a toast to the newlyweds. Here’s to many years! It’s too bad we don’t
have champagne, but rakia will do the job.

Julie. When was the wedding?

Milena. Two weeks ago. After that we went on our honeymoon to the seacoast. It was
very nice — warm, sunny, [lots of[ fun. We saw friends. One evening we went to the
movies. We saw some sort of comedy, and died laughing. We had a wonderful
vacation.

Dimitar. And now we’re going to my mother’s in Sofia. Milena’s [new] mother-in-law.
They don’t know each other yet, they’re going to meet for the first time.

Milena. We telephoned yesterday to tell her when we are arriving. She will certainly [be
there to] meet us at the station.

Tanya. But how is it that your mother didn’t come to the wedding? Was she ill?

Angel. Where will you live? In Sofia or in Varna?

Dimitar. In Varna. We won’t stay long in Sofia. I’'ll show my wife around Sofia, and
then we’ll go back [to Varna].

Kamen. Mom, Nadka won’t (/iterally: doesn’t want to) give me back [my] pencil. Tell
her that it’s mine. It’s not hers!

Nadka. 1 gave you [back] all your pencils. These ones are mine.

Tanya. Don’t fight, children. There are [enough] pencils for everyone. I can’t (/iterally:
won’t) be concerned only with you.

Julie. Come here, children, and I’ll read to you for a bit, and then after that you’ll sing
for me.

Kamen. 1sang [something] yesterday, let Nadka sing today.

Julie. What are your favorite books?

Nadka. Winnie the Pooh!

Kamen. Yan Bibian on the Moon!

Julie. [Well] then, I’ll read you a bit from both books. Sit down next to me.
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8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

. Lilyana is afraid of mice. Mladen says to her, “Don’t be afraid, there’s nothing scary.”

. Little children believe in Torbalan and are afraid of him.

“Oh, [how] you scared me!”
“Don’t be afraid, its [just] me.”

. Kamen and Nadka don’t get on very well; they fight like cats and a dogs.

. Both brothers drive [their cars] in exactly the same way.

I can’t think of what song we could sing. Remind me of some nice song [or another].
I remember the good old days.

Do you remember how much a tram ticket costs in Sofia?

If he doesn’t have breakfast, he’ll get sick in the afternoon.

Lilyana gets airsick.

Kamen, do you feel bad? Why are you so pale?

Both of us were sick. Now I’m better, but he’s still flat on his back.

It’s clear to me what it’s about, is it clear to you?

She’s always cold, and he’s hot. He opens the window, and she shuts it.
Where are you taking me? There’s no road there.

Walk on the left side until the intersection, and then turn.

The path is narrow: to its left it a mountain [rises straight up] and to its right a chasm
[drops off sharp].

22



LESSON 12
(p 243)

WHY DO THE GABROVITES CUT OFF THEIR CATS’ TAILS?

Veselin. What time is it? How much further is it to Gorna Oryakhovitsa?

David. Is that where you get off?

Veselin. Yes. That’s where I have to transfer to the other train, the one for Gabrovo.

David. Tell us something about the festival. What happens there?

Veselin. 1t’s very interesting and [lots of] fun. The Gabrovo residents tell lots of jokes.
Here’s one for you. Why do the Gabrovites cut off their cats’ tails?

Julie. Why?

Veselin. So the room won’t get cold when they go in and out during the winter.

David. But that’s awful!

Veselin. Why?

David. Don’t animals have rights?! Don’t you have a society for [the protection of]
animal rights here? You absolutely must have [one]!

Veselin. That was a joke. Do you know what a joke is?

David. 1 don’t like those kind of jokes.

Nadka. Mom, my throat’s starting to hurt!

Milena. [Well,] if you sit in a draft, that’s what happens!

Tanya. Kamen, do you have a sore throat?

Kamen. No, only girls have sore throats.

Tanya. Tell me, do you really feel all right?

Kamen. I’m fine, Mom, honest (/iterally: word of honor).

David. Tell us more about [this] festival. What do you do? Do you only tell jokes?

Veselin. 1 don’t know exactly, they do (think up) something different every year. Last
year they organized a parade. Yesterday in Varna I ran into a friend from Gabrovo. I
was delighted to see him, except he was very busy. We talked a bit about the festival
on the run, while walking down the street. He said (I heard from him) that they are
preparing a big surprise this year (now). That’s why I’m going to see [it] with my
own eyes. Why don’t you come with me? You’ll see for yourselves. I’'m sure you
would (will) like the festival a lot.

David. What do you think, Julie? Should we go?

Julie. We could. (Sure.)

1. Maybe it’s possible, and maybe it isn’t possible.
2. You can want [it] but what’s the use since you can’t [do/have it].
3. May I go into the church with a hat on?
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4. The train should arrive any minute.
5. I'need to speak with him, but I can’t find him.

6. It could start to rain any minute.
7. The children have headaches from [so] many lessons.

8. Is [there] someone here waiting for Dr. Petrov?
9. What’s the trouble?

10.

11.
12.
13.
14.

15
16.

17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.

24.
25.

26.
27.
28.

There’s no one [else] like him.

Does this hurt?

Again it began to rain, and [again] I don’t have my umbrella.
It started to rain and we got drenched (it soaked us to the skin).
It’s hailing.

. He started to weep from the pain.

She read a paper at the conference.

He left, and we never saw him again.
He wrote and wrote, but never wrote anything through to the end.
They lived together happily [ever after].

The children like this story.

He likes the blue hat better.

Yesterday we gathered [sweet] cherries and made “sladko” (sweet thick preserves).
Tanya washed all the children’s clothes and hung them out [to dry].

Let’s not wait for him [any longer], he’ll find us on his own.
Did you knit this sweater yourself?

I asked him if he was hungry, but I forgot to ask him if he was thirsty.

I don’t know if you take sugar with your coffee [or not].
I wonder if I should take my sweater or if I should leave it [here].
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LESSON 13
(pp. 268-269

SINCE YOU HAVE A SORE THROAT, BUNDLE UP!

Tanya. Nadka, since you have a sore throat, [you need to] bundle up (literally: put
[more] clothes on). The other day, when we were walking around the botanical
garden, you also had a sore throat.

Nadka. 1 don’t want to put anything [else] on. I’m fine like this.

Tanya. Didn’t you understand me? Put your jacket on right now!

Nadka. T’ll put it on in a bit. If it starts to hurt more.

Tanya. Don’t argue. When it starts to hurt more, it’ll [already] be too late to put it on.

Nadka. OK. In a bit. But Kamen has to put [his] on too!

Tanya. Not in a bit, but now.

Kamen (to Nadka). Why? [It’s] your throat that got sore, you put [your jacket] on. I don’t
have a sore throat.

Tanya. Show me your hands. Aha, they’re dirty. You have to wash. Here’s a little water.
Come here, and I’ll pour [water over your hands] so you can wash [them].

Kamen. 1washed a little while ago while Nadka was talking with you. I don’t want to
wash again.

Tanya. When? I didn’t see you [do it]. Listen, Kamen, Nadka already put [her jacket] on,
and you have to wash. That’s that.

Veselin. I’'m getting off soon, I’ll say goodbye. What did you decide, Julie? Will you
come with me?

Julie. David and I have to go on to Sofia, we have something to do there. If we finish [it]
quickly, we could come to Gabrovo.

Veselin. Is there anything I can do to help? I know a lot people in Sofia.

Julie. We need to meet with Professor Alexander Popov, an archaeologist. Do you know
him by chance?

Veselin. What luck! I know him well. He’s a relative of mine.

Julie. Really?!

Veselin. Hey, why don’t I come to Sofia with you and introduce you?

David. You’re not going to miss the festival because of us [are you]?

Veselin. There’s still a little time before the festival starts. If we finish everything
quickly in Sofia, we [can] go together. Don’t you want to see the festival?

1. If you’re cold, don’t wash.
2. Wash up, get dressed, and let’s go — we’re late.
3. Kamen, you’re a big boy, you can wash all by yourself.
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9]

~

10.

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.

She dresses very well.

. He dresses casually. He never puts on a tie.

I’ve got the shakes. First I put something on, and then I take it off.
In the summer she strips down to her bathing suit and suns herself on the balcony.

. Don’t go barefoot! It’s not so clean here. Put some shoes on!

. Nadka is small; she can’t put on her socks and shoes by herself or tie her own

shoelaces. Her mother puts her socks and shoes on for her.
He bathes three times a day and still feels dirty.

Didn’t you feel uncomfortable asking him about that?
Isn’t it enough for you that I’'m here?

Don’t you know what he’s like?

Didn’t you hear me when I called you?

Come see us more often!
Check regularly [to see] if the mail has come.
Water the flowers during the time I’'m gone.

You might [at least] not have closed the door in my face.
They ought to have been here by now.

How could you take the key without permission — you ought to have asked.

At your age you ought to have been more sensible.

Yesterday there were only two eggs in the refrigerator and today there’s not a single
one.

I don’t remember the title of the book.

It’s [only] the book’s title that I don’t remember.

They didn’t tell her his name. His was the name they didn’t tell her.
I ate the last egg. It was the last egg [that I ate].
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LESSON 14
(pp. 288-289)

AT THE SOFIA STATION

// ' The train approaches the Sofia station a little late. Many people are waiting on the
platform, including a thin man with a mustache and, a little further along, a very
elegantly dressed lady. As soon as the train comes to a stop, from it descend first
Tanya with the children, then Milena and Dimitar, and then the others. //

Kamen. Dad! You came!

Petar. Of course! I just now got your letter from Varna. I found it in the mailbox when I
got back from work. In it, it said that you would be arriving on this train. I had to
hurry in order to get here on time to meet you.

Tanya. We are fortunate that you’re in Sofia. What a surprise!

Petar. You know I like surprises, don’t you. At home there’s another surprise awaiting
you. So, children, how was it at the seashore? What did you do? Was it nice?

Kamen. Oh, wonderful, Dad. I only wish you had been there with us.

Nadka. Dad, Dad, I learned to swim!

Petar. Bravo, my girl!

Tanya. 1 couldn’t get her [to come] out of the sea. She stayed in the water all day long.

Nadka. Daddy, look what a [nice] necklace I’ve got. Isn’t it sweet?

Petar. Yes, it’s very pretty. Who gave it to you?

Tanya. Nadka and I gathered shells every morning on the beach. Kamen helped us too.
Then we chose the prettiest ones and made necklaces out of them. I strung the
prettiest one.

Petar. How about you, Kamen? No necklace for you?

Kamen. I’m a man. What do I need with a necklace? Mom bought me a snorkel!

Dimitar. Look, darling! See, that’s Mother waving to us from over there. Come so I can
introduce you.

Milena. Oh my God, how well dressed she is! Do all Sofia women dress like that? And
look at me, how I must seem after such a long trip. What will she think of me?

Dimitar. Don’t worry, darling. You’re very pretty. Surely she will like you. Mom, here
we are at last.

Pavlina. Mitence! You’re here!

Dimitar. The two of us are here, Mom. Let me introduce you. This is Milena. Milena,
this is my mother.

Pavlina. You are surely tired from the journey. Come, the taxi is waiting. How was the
trip?

Milena. Uneventful.

Tanya. Come on, children, let’s go.
Nadka. Isn’t auntie coming with us?
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Tanya. She has things to do. Let her go. Say goodbye to her.

Nadka. No, I want her to come with us. I want to show her my dolls.

Tanya. Let “auntie go” now. Let her go, she’s in a hurry. But maybe on Sunday we can
all go together to Vitosha. Julie, give us a call. Here’s our phone number.

Julie. 1 don’t know if I’ll still be in Sofia on Sunday. It depends what the professor will
say. But I'll call you in any case, as soon as things become clear.

1. A father was scolding his sons. He turned to the older one.
“Why is it so dirty here? What did you do all day yesterday?”
“I was fooling around.”
“And what was your brother doing?”
“He was helping me.”

2. He watched TV all day long, but somehow that movie slipped by him.
3. He had his shower, got dressed, shined his shoes and, just as he was tying his tie, the

phone rang. While he was speaking on the phone, his coffee boiled over. It became
clear that today too was not going to be his day.

B

. Yesterday I saw Georgi on the street. He was walking hand in hand with a very pretty
girl and telling her something funny. The girl looked at him with love. When he
finished his story, the girl burst out laughing and Georgi kissed her.

5. Life was hard for them then, but now they’ve got it better.
6. He was so tired that he couldn’t keep his eyes open.

7. They were able to do the translation without errors.
8. They could have done the translation without errors if they had been [more] careful.

9. In Bulgaria when you sneeze they say “To your health!” and when you finish your
bath — “Happy bath!”

10. The director was dictating quickly to his secretary while looking out the window from
time to time.

11. When you grow up, you’ll be an engineer.

12. The professor announced that the Bulgarian language exam would take place in three
days.

13. I asked him who he was afraid of but he didn’t answer me.
14. I was very happy when he told me that he was arriving tomorrow in Sofia.
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15. I’'ll get mad at you if you don’t tell her that he calls every day to ask about her.

16. Without anyone asking her, she said that she had known about it (that) for a long time
but that she didn’t give a damn.
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LESSON 15
(pp. 311-312)

SHALL WE GO HAVE A BITE SOMEWHERE?

Julie. 1t’s cooler in Sofia than at the sea. Wait [for me] a minute. I want to get [my]
jacket out of my bag.

Veselin. Sofia is [at a] higher [altitude].

David. Really? But the area looks completely flat.

Veselin. The Sofia plain is 550 meters above sea level.

Angel. There’s nothing nicer than the sea, is there David? Where we live in Balchik, the
climate is mild, and anyone can catch fish. During the winter we can’t move because
of [all the] Sofia folk. Even foreigners come on vacation.

Veselin. David, Julie, shall we go have a bite somewhere? I’'m terribly hungry.

Angel. Let’s go. I know a really nice place. Last year when [ was in Sofia on business, I
went there every evening with [my] friends.

David. Sure, OK. I’'m quite hungry by now. And thirsty! Do they have good [things to]
drink at this place?

Julie. I’m going to ask you to excuse me, I’'m very tired. I haven’t slept for two nights
and I want to go to bed early tonight.

Veselin. A person needs to eat three times a day! All you had all day was one cheese
sandwich. It’s not enough!

Julie. 1have yogurt in my room and that’s enough. I’m not accustomed to eating a lot.

Veselin. As you wish. I’ll see you home. I [can] see that your bag is heavy. Angel, you
and David can go off to dinner without us.

Angel. Let’s go off together, we might find someplace along the way.

// Julie, David, Angel and Veselin take their bags and go out of the waiting room at the
station. They start towards the tram stop. //

Veselin. 1’11 call Sasho this evening to arrange a meeting for tomorrow.

David. Who is this Sasho?

Veselin. The professor, man! Alexander Popov! Didn’t you want to meet with him?
Julie. Yes, of course. It’s very kind of you to help us.

Veselin. Where should I call you to tell you when the meeting will be?

Julie. 1 don’t know the phone number by heart, I’ll have to ask [my] landlady.
Veselin. There’s our tram! Let’s get on.
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LESSON 16
EXERCISES

(p. 11)
L
. Tolt e mpoyen KHUTaTa Ta3u CEAMHUIIA.
. Buzsin nmu cu Hskoro Ha ynunara?
. lenata ca 6uJiM MHOTO YMOPEHHU OT TOJIKOBA UTPa.
. Tans e oTHILIa HA KMHO, a HE Ha paboTa
. Ts He e Morya 1a Hamepu OeseKKaTa.
. Jlens Bansg e xuBsiia B Ta3u KbIla.
. Bue cte nanu no enna 6upa Ha BCUUKH FOCTH.

~N NN kW -

II.
. Bpar T Buepa e uMan u3nuT, B3el Jin 1o e?
. Bpemero e 6uio Toruio, a Tv cu 6wt ¢ manto! 3amo cu cu ro O0NIAKbBI?
. He ¢bM Brkaan kiroua OT moieHckaTa KyTust. Koit v ro e u3ryoun?
. lnec He cbM s BUAsUT B OUOIMOTEKATA.
. He cu 11 M HOCWUIT Bede Ha monpaBka’?
. To3u punM cbM TO TIIe1al ABA IBTH.
. 3a pOXKJICHHS My JIEH ca My KyIHJIM BpaTOBPb3Ka.

NN kW —

1.
1. Heneit ma cu oTBapsii ouuTe, a3 3anaivx ceemra. /He cu oTBapsiii ouute, a3 3anmajimx
cBemra./ /CTATa CU CH OTBApSUT OYMTE, a3 3alaliuX CBEITa./
2. Heneit na ce ormexnmar B orenanoro. /He ce ornexnait B ornenanoro./ /Ctura cu ce
OTJICXK]IaJT B OTJIEANIOTO./
3. Heneit ma mu paszkaszBami To3u ¢punm. /He mu paskaszsait To3u ¢unm./ /Ctura cu Mu
pa3kaszBai To3u GHuiIM./
4. Heneit ma Mu momarai ¢ Ta3u KpbcrocioBuia. /He Mu momaraii ¢ tasu
KpbcTocnoBuiia./ /CTHra cu MU IoMarall ¢ Ta3u KpbCTOCIOBHUIIA./
5. Heneiite na ce pa3xoxaare u3 napka. /He ce pasxoxxnaiite u3 mapka./ /Ctura cre ce
pasxokaaiv U3 mapka./
6. Heneiire na mpubupate npanero Ha cyxo. /He mpubupaiite mpanero Ha cyxo./ /Ctura
CTe MpUOHpaIH MpaHeTo Ha cyXo./
7. Heneit na craBam nipaBa. /He craBaii mpaBa./ /Ctura cu cTaBaa mpasa./

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 19)

1. - Hama nu na onuran nbpKoyuTe?
- Bnarozlapﬂ, HO BCYC I'l OIIUTAx.
- He cu ru onmuran. Onurai ae.

2. TpsibBa na cu mpu3Hasi, 4e HUKOTa He ¢hM O B bhyrapus, Taka 4e He Mora J1a BU
Ka’Xxa MHOI'O 3a TCXHUTC HAPpOJHHU HOCHUMU. BI/I)K,Z[aJII/I I cTe ru?



3. HamaM ThprieHue 1a u3yakaM J0KaTo pa3najar Harpagute. He MoxxeM nu 1a ru
HakapaMme J1a ru paszaaaar cera? He mora ga uzibpxam mnoseye.

4. Imame mHoTO padota. Hanctuna TpsiOBaie 1a cMe CBBPIIIIA BCHUKO OIIIE BUEpa, HO
JipecupaxMe Ky4eTo sl JEH.

5. HauctrHa v HsIMa HHUIIO 34 AAcHE B XJIaauiadauka? MoJKele IToHe 1a MA OCTABUIL
MAaJIKO MECO WJIM CUpeHe. fJI CbM caMO IIbP>KEHU SIHIa OTKAKTO CH MPUCTUTHAI.

6. - He cbM u3Bexan Ky4yeTo, 3al0TO ME € CTpax OT KUBOTHH.
- AMa Toil He 3Hae M KbJe € BpaTaTa? OcTaBU o Ja U3JIe3€ CaM.

7. - Auren noiine /uaBa/ mu Ta3u CyTpUH?
- [a, noiine na Tv 3a1aje HAKaKBH BBIPOCH 32 HAPOJHHUTE TAHIIM, 3alI0TO 3HAE, 4 CU
Oun Ha MHOTO TakuBa (hecTuBany. Vcka j1a 3Hae Kak ce TaHIlyBa XOpo.

Note to (7). It is possible to translate the question "Has Angel come by this morning?"
using the past indefinite tense in the following way "AHren unsan au e Ta3u cyTpun? "
but Bulgarians would rather use the aorist instead: "AHnren noiiae /uaBa/ mu Ta3u
cyTpun?"



LESSON 17
EXERCISES

(p- 38)

1. ouapoBanu
2. CIIOKEHH

3. pa3BajiecHO

4. pazburo

5. cMeneH

6. cMaukaHa

7. TbCHATH, U3NPAHU, HABUT

II.
. KOUTO
. KOUTO
. KOTrOTO
. KOSITO
. KOSITO
. KOETO
. KOUTO

~N NN RN

1.
Momuero, ¢ K0eTo MbTYBaXMe B €IHO KyIle, M3IJIeXK Iallle MaJIko HepBHO. HerpekbcHaTo
3afasaie Bbrpocu. lllom He My oTroBOopexa BeAHara, ce pa3chbpABalle — Ty TPOIBALIE C
Kpak, Ty ce oopsbiuaiie ¢ rps0. [l{om Habnmxexme HAKOS rapa, muTalle Aajau € IocieHa.
AKo BIaKbT cripelie, He ce ycrnokosiauie. [IloMm Tppraexme oTHOBO, UCKalle HUA
Ounerute 3a nposepka. He B3umarie rosemu riiodu — camo 1o exuH 6ou6oH. Kato
U3JIe3eXMe OT TyHeN — MaK UcKalle OmieTute. AKO My CTaHelle CKyYHO, aK
nposepsBauie. He 3HaM 3a Hero, HO 3a MEHE TOBa IbTyBaHe He Oellle CKy4YHO.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(cTp. 45)

1. SAnenero, koeTo TH oOemIax, € TOToBO. MOXeMI /1a TO cepBUpalll TaKOBa, KAKBOTO €
/Taka, kakTo ¢/. Camo TpsiOBa J1a 0OTHU/A 10 Mara3uHa Ja Kyrs MOAXOSII0 BUHO. AKO
HCKaMe J1a siIeM TOBa sAJIeHe KaKTo 1moj00aBa, iMame HyK/Jla OT YePBEHO BUHO. AKO
MOJKEII J1a U34YaKall IOKaTo ce BbpHA, 1€ SeM Be/IHara 1oM ce BbpHa.

2. Tam IpaBsiAT KaKBU JIK HC (I)GCTI/IBEUII/I. Ho #ukora He ¢bM OHI Ha HUTO enuH. Bceku
II'bT IIOM NPUCTUTHEX, HAYHABAX, Y€ BCUUKU ouyeTu ca npoaagcHu.

3. He ce tpeBoxku! Kbiiara e moctpoeHa, CTeHUTE ca 00sIucaHu, U CTHIOUIIETO €
MIOTIPaBEeHO. Y Tpe HsAMaMe U HaIloJOBHHA TOJIKOBA pabd0OTa, KOJIKOTO MMaxMe JTHEC.
qOBeK"bT, OT KOI'OTO S KYIIUXMC IIIC GBHQ MHOTI'O UI3BHCHA1aH.



4. KoliTo 1 1a M€ ThpCH, KaXH My, Y€ CbM H3JIs13J1a 33 IUTapH.

5. ToBa, KOETO M€ TPEBOXKHU €, Ue JHEC HAKOJIKO IbTH BIXK/IaM MbKa, KOWUTO CTOU Ha
Breja. Kato ue 1M e HaBCAKbIE, KbIETO CbM U a3.

6. Pemeno e 31aun. Ille cu roBopuM Ha TH, Makap U TH Jia CU YUUTEIAT, a a3 1a CbM
CTYACHTBHT.

7. KakbB kbeMmeTnivst cbM! BbIpeku ue iMaM MHOTO OTTOBOPHOCTH, a3 BCE MaK I
rJie/ilaM TeJIEBU3HS JOKATO BCUUKHU OCTaHaIU paboTAT. [{smaTa MmuHana roguHa padboTex
JIOKATo CH JIETHEX. A cera KOJIKOTO U TEJISBU3M Ja riiegaM, Bce HE MM CTHTA.



LESSON 18
EXERCISES

(p. 63)

L.
B cw60Ta otuBaMe Ha miianuHa. KanuM u koserute ot cinyk6aTta. OTHA4amo TpbraaMe ¢
konu. [IpenieHsiBame KoJIKO 4OBEKa CME U pelaBame KOJIKO KOJId HU Tps6BaT. Ot
MapKUHTa MpoIbkaBame nema. [IbTAT He € JIeK U cnupame HIKOJIKO IbTH 32 TTOYMBKA.
[IpenBapuTenHO cu MPUTOTBSIME 3aKyCKa U B3UMaMe OCBEKUTEIHH HAMUTKU. Beeku
n30upa Hal-MOAXOSIIN JPEXH U Hall-BaXKHO — 00YBKH. A3 00yBaM CIEI[HAIHU



MapaToHkd. MlHaye xBamam ma3zoin. Pazxoakara TpsOBa 1a € y10BOJICTBHE, a HE



MBUYCHHUC

II.
. OITUTaM
. IoTuTaM /pa3nuram/
. TIOTTUTAIIT
. OTTHIIa
. HaImca, MperuIe
. TIO/ATIUILIETE

NN AW~

I1I.
. I[Tomoruaxrte UM, a Ha MEHE III€ IIOMOTHETE JIHA?
. Jlamox | KHHTaTa, a TS HE S BbPHA.
. He my o0scHsBaii, Toii ro 3Hae 100pe.
. 3aHecoXTe U My nogapbuu?
. T'onmsamara dect Hu ce magna. /IlagHa HU ce roisamara yect./
. YaCOBHUKBT TH M€ OYy/IM BCSIKA CYTPHH B 6 4.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(ctp. 73)

1. Ta3u paxus He crpyBa. He Mu xapecBa. OOMKHOBEHO MUl MAJIKO pakuiika chC
cayaraTa. Mckax na cu nmuiiHa MaJIko cera, HO pPa3MHCIINX.

2. 3p00neKapAT UcKa 1a MM U3BaJIU OIIe €uH 30. BuHaru cu nee 10kato ru Baau.
Mucns 1a cu Hamepsi HOB 3b00JIeKap.

3. [Ipenu mecer 3aBaisiBaiie Bceku cienoden. Ho He e Bansiio otnaBHa. Moxe Ou 11e
3aBaJId cera.

4. YeTsix BECTHUK KaTO CTaHEX BCsAKa CyTpuH. BuHaru Oerre nmpekaieHo paHo aa padoTs
" 3aTOBa BCsAKAa CYTPUH YCTAX IMOHC ABA BCCTHHUKA. Ho mocie peuux, 4 Tp}I6Ba Ja ce
OTKa’)ka OT TO3U HaBUK.

5. KoraTto xopara cu ka3Bat JTOBHWXKIaHE, YeCTO CE PbKYBAT /CH CTHCKAT phIETe/.
6. - KakBo T e?
- He 3nas. He mu e noOpe. 3Benubx Me 32001 CTOMaXbT.
- Bunaru Te 3a00515Ba CTOMaxbT KOTAaTo TPsiOBa /1a cemuent u aa nopadorurnt. Humo ta

HsMa.

7. Xaiizne na ce u3MbKBaMe OT TyK. Bpeme mu € na cu jsram.



LESSON 19
EXERCISES

(p-91)

L.
. Cwpaex ce, 3a110TO Me Oellre U3Ibrai.
. Ouaksaie ce CHST, BBIIPCKU Y€ 3UMara 66].[16 II04YTHU OTMHHAJIA.
. [ImaTuxa my, 3amoTo Gerie CBBpIUI padoTa.
. Becuukw, kouTo 0s1Xa JONLTH, CTyIlIaxa BHUMATEITHO.
. CurypHa 04x, 4ye HUKOI He OelIe Te ThPCHUIL
. Tppcexa kaHIUIATH, KOUTO Osixa paOOTHIIHM MTOBEYE OT JIBE TOJAMHHU.
. Mucnex, ye BCUYKH Bede ce 0s1xa chOpaiu.

~N NN R W=

II.
. Toprara Geme pa3zieneHa Ha paBHU TapyeTa.
. B xpast Ha ronuHaTa Hail-qO00pUTE YUEHUIIH i€ ObJaT HArpaIeHH.
. Beue ce mpoaaBar OuiieTn 3a KOHIEpTA.
. 1 mocnenHuaT cpok na nojaaat Mojda Oerie u3MmycHar.
. Konara Gemre ocraBeHa Ha Haif-OMM3KUS MAPKUHT.
. B menTspa Ha rpana me 6b1e NOCTpOEeHa HOBA TeaTpallHa Crpaja.
. llodropbT Ha aBTOOYCA Oelie rI00eH 3a MpeBUIIIEHa CKOPOCT.

NN kW —

II1.
. YIutameHu oT NporHo3aTa 3a BpeMETO0, T€ OCTaHaXa BKbBILH.
. PazouapoBan ot nmoOumus cu oT60p, TOl Bede He XOAH Ha CTaIMOHA.
. I3MOKpeH OT AbXkAa, TOW Tpenepele oT CTyI.
. Y4yJileH OT yIopCTBOTO My, a3 HE UCKaM J1a TO BUXKJaM.
. 3acJieneH OT CTBHIIETO, TOW HE BIDKZIA BT J00pe.
. [IpenynpeneH 3a mociencTBUATA, TOH CTAHA MHOTO BHUMATEIIEH.
. 3apaILBaHa OT HOBHUHATA, T4 A C’I)O6HII/I Ha BCUYKUTC CHU ITPUATCIIN.

NN N R W

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 97)

1. bt cbM B Bharapust HIKOJIKO IBTH, HO TO3W BT KOT'aTO MPUCTUTHAX, TOJIKOBA MHOTO
Hela ce 0s1xa MPOMEHWIIH, Y€ JOPU He MOKax Ja ce opueHTHpaM B Codus - rpaj, KOWTO
Mo3HaBax Jo0pe.

2. Cpemiara, opraHu3upaHa OT HalIeTo 00IecTBO, Oeme MHOTO ycnenrHa. ChkalsBam,
4ye HEe MOKa J1a JOMAenl.

3. Korato npucturnax 6sx 1ocra u3HeHaJaH Ja pa3depa, 4e TH Beue cu Oelrle TpbrHall.
Obaue OBP30 ce CeTHX 3aIllo € TPSAOBAJIO /1a CU TPHTHEII.

4. TToTppcux BUepaniHusi BECTHUK, HO TOUM Bede Oele N3XBbPIICH.



5. Bk kakBo e cranano! Kpacuata Mmoma e Ouia mpeBbpHaTa B yKada OT JIOMIHUs
MmarbocHuK. Koraro ro Hay4ux, Td BEUC 66].].[6 npoaacHa Ha 300JI0TMYCCKaTa rpaJnuHa.

6. ToBa kyue He xane. buio e qpecupaHo OT eAHU MHOTO CUMIIATUYHU XOpa.

7. Hamepux ro Ha Ilarpuapx EBTrMuii — HarbiiHo ce Gemre 3aryOun. O1e He € CBUKHAI
na ce pazxoxaa cam u3 Codus.

Note to (3) The Bulgarian verb "ceram ce / cets ce" best translates the English "to figure
out."



LESSON 20
EXERCISES

(p. 115)

. CEUCHETO
. BJIaJICCHETO

. [limyBanetro

. IIncanero

. Uetene /Uerenero/
. BBBEXKJAHETO

. I3]TaBaHETO
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IIL.
. B Tos pecTopaHT ce mpejyiara UTaIMaHCKa KyXHsL.
. He ce mpomaBar uurapu Ha MajoJIeTHH.
. Iomara ce mosyyasa o1ie Npeau JAeBET Yaca CyTPUHTA.
. Ha 1o’)xHOTO YepHOMOpHE CE30HBT CE€ OTKPUBA [10-PAHO, OTKOJIKOTO Ha CEBEPHOTO.
. B TOBa Mainko ceso ce mpoXeKTHpaT camo MO /1Ba (puiIMa CeIMUYHO.
. KauamaksT ce nmpaBu oT apeBUYHO OpalHo.
. Ha ceno ueprure ce nepar Ha pexara.

NN kW —

I11.

1. He Tpa0Ba na cTouil Ha TeUEHUE.
/He OuBa 11a cTouIll Ha TeYEeHUE./
/He croii Ha Teuenue./

/He Moe 1a cToull Ha TeueHue./

2. He oTBapsii npo3opuure.
/Heneit na orBaps mpo3opuute/

3. He Tps6Ba na cnaram oneT Ha JOMaTeHa cajara.
/He OuBa na ciiararm oLeTr Ha joMaTeHa caiara./
/He cnaraii orieT Ha qomMaTeHa cayara./

/He Moe 1a ciaraii oleT Ha JoMaTeHa cajara./
/Heneii na ciaraii omeT Ha JoMaTeHa cajiaTa.

4. Ha TO31 J1eH He Bpblail roCTH OT Ipara.
/Ha To3u ieH He MOXe J1a BPbIIAI FOCTH OT Tpara./
/Ha To3u JieH He TpsOBa Ja BpbINAII rOCTH OT Ipara./
/Ha To3u neH He OuBa Ja BpBIIAll TOCTH OT mpara./

5. BHOCHT Ha aJIKOXOJIHU HAITUTKHU B CTPaHATa HE € Pa3pellicH.
/He Mo’ke J1a BHACSIIIT QJIKOXOJTHU HAIMMUTKY B cTpaHara./
/He 6uBa 1a BHAcCAII alKOXOJIHH HAIMTKU B CTpaHaTa./
/He e pa3zpemieHo Ja BHACSII aJIKOXOJHU HAIMUTKY B cTpaHara./



6. YBaxxaBail Bb3pacTHUTE.

7. He ca 3a anene. /He craBar 3a sanene./ /He 6uBa na ru saaemr./

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 119)

1. ITymenero e 3abpaHeHO B crpaanuTe Ha yHUBepcuTeTa. Tyk He ce mymn. OCBeH Hero
eTo TaM. To# My, KbAETO My C€ UCKA.

2. [lue mu ce manko mammnaHcko. [llammancko 0OMKHOBEHO ce nue camo B Pycus u
@panuus. Ho Hsama 3Hadenune. Tazu OyTuika craBa Jiv 3a nueHe?

3. bbp3o! Kynu nBa Ounera 3a otuBaHe U BpbiuaHe. Camo TpsiOBa aa moObp3aMe MaJIKo.
Hsamame Bpeme 3a rybene.

4. Taka He ce npaBu 1orncka canara! ['nenai, me odbpkam Bcuuko. Jlait Ha meHe!
['opzest ce cbe canatute, KOUTO MPaBs, a MPAaBEHETO Ha MCTUHCKA IIOTICKA cajlaTa He €
necHa pabora.

5. He mu ce criu, HO HaWcTHHA He OWBa Jja CH JIsiraMe KbCHO Ta3H Beuep.
6. CtpyBa MH ce, 9€ IPEBSKIAHETO HA TE3HW U3PEUCHIS BBPBU M0-0aBHO OT OOMKHOBEHO.
He mu ce mie /He Mu ce ucka/ 1a TM 3aBbpIIa. 3a ChKalleHUE, TYK HE € pa3pelieHo /He ce

pas3peiaBa/ ja ce MpoITyCKaT /TPOIyCKaHEeTO Ha/ 4acoOBe.

7. Pa3zxokIaHEToO Ha Ky4eTo € caMO MO€ 3aJIbJKEHUE. 3a U3BECTHO BpeMe OpaT MU T'o
pasxo’kJallie, Ho cTaHa ACHO, Y€ CaMO a3 3HaM KaK ce IpaBu KakTo ojobasa.



LESSON 21

EXERCISES
(p. 135)

NN kW — ~N NN R W =
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L

. Ilutax g manuy ucka ga qJOouIe ¢ Hac.

. AKO ce OTBOpHU HSKBJE BpaTa, T TPENBa.

. He 3Haem nanu ce cbpay Uiv HE.

. Pa3bepu nanu e monan monba aa ro mpuemart B Chro3a Ha MPEBOIAYHTE.
. AKO OTBOPHIII CYTPHH OYH, BHXKIAII TOJISIMOTO KasBO MeUe Jia ce CMee.
. Te He MUIIaT B MMCMOTO CH JIaJIH Jlo3aTa Ha JBOpa Ce pa3BuBa J00pe.

. AKO ce HaBea Mpepsi3Ba Me CHJIHA 00JIKa B KPBCTa.

IIL.

. Koraro ro 3a6011 cromaxsT, TO# moOensBa.

. AKXO HampeKEHUETO Ce YCHIIU /ce YBEINYN/, IIe pa3Ka)xell HIKOW BHII.
. AKO rieaMe KUBOTA Mpe3 YePHHU OYHIIa, BCHUKO MOYEPHSIBA.

. A3 He IppKa KMWJIMMa Ha CIIbHIIE, Jja HEe N30JIeIHESAT [[BETOBETE MY .

. Bixaam, ye ce ycrmokosiBaTe KaTo ciaymiaTe BCHUKO TOBA.

. T ce pa3BecesiBa, KOraTo ciyuia eCHU OT TPUMCETTE TOAUHU.

. Bpeme e na ce npubupame. Bk, He6eTo MOTHMHS.

I1I.

. € uaBai /ce e obammi/

. € HaIlpaBWJI, € Ka3Baj, HaJIMUHA
. ce ¢ 00aauiI

. BIIsI30Xa

. TTI0O3Ha

. C€ € OTKa3all

. bosmucaxme

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 140)

1.

Ts ka3Ba, 4e JHEC TOM HE € JIOUIBJI B yac. JI0KOJIKOTO 3Has TOM HE € UABaJl OT

CCAMUIN. W Ha xoeTo u Ja € Ka(beHe Ja oTuJaa, BCC I'0 BHXKIaM.

2.

Kak taka He Mmoxkemn ga ypenui cpemara? [Ipocto Bauram tenedona, o0axaai ce Ha
YOBEKa, U TOBA €. AKO OTKaXKe Jla J0i e, C YIOBOJICTBHE III€ TH ITOMOTHA Jia TO yOe .

He tu iu e o6emaBan MHOTO ITBTH J]a C€ CpeIHe ¢ Hac?

3.

- I/I3BI/IHCTG, MOXECTC JI1 Ja C€ HAaBCACTC U Aa BAUTHCTC KHUI'aTa Mu? I/I3rne>1<;1a €

majHana.

- CpxansiBam, HO He Mora. ABTOOYCBHT € IpenbJIHeH. BCceku mbT KaTo MpbiHA, HAKOH

Me OyTa.



4. - He ce samocBaii, HO ChCeabT M3TIICKIA OTHOBO € B3€J KojlaTa TH.
- KaxsB yxacen cbeen! Karo ue nu cu Mucnu, 4e € Herosa. 3amio i1 My J1aJ0xX
KJIrouoBeTe?

5. - Buxnan nmu cu bopsina nHec?
- He, Hama 51 Tyk cera. Heka ia npoBeps ganu BoOIIIe € uBaia JHec. AMU BHKIIAM,
Ye Ky4eTo W € B KaOWHeTa M, Taka 4e TpsOBa Ja e Jomuia.

6. PaboTex B MHOTO pecTOpaHTH, KOTAaTO XOeX Ha yuriuile. PaboTux B euH TpH
TOIMHU, TTOCJIE 3aTI0YHAX J1a paboTs B APYT, MOCJIE B TPETH, U HAKpast M€ U3rOHUXA U OT
Hero. CToTBs 71 HENIO, HAKOW U3BEIHBXK ce pa30oIsiBa.

7. 3abensa3Bam, 4ye HE CH CTIaJl MHOT'O Harocaeabk. [lo-yno0Ho 1 1m1e e, ako ce omuTame
J1a C€ CBBPIKEM I10 APyro Bpeme?

Note to (3) To express the English "to take a step," Bulgarians would use the verb
"Mbpaam / MpbaHa," a verb which was inadvertently omitted from the glossary.



LESSON 22
EXERCISES

(p. 156)

L
IIle ce ctapaem aa cMe CTaHAJIM PaHO CYTPUHTA, HO OT OIUT 3HAEM, Y€ KOJIKOTO U Ja €
paHo, Mutko Beue e e cranan. Hanu cnpHIETO Bede mie e u3rpsuio? e e crOpan
I'bpBa, 111€ € HaKJIaJl OT'bHS U LIe € CBapuJl Boja 3a kadeto. Kydero chiio 1ie ce e
cpOyauno. llle ro rmeaa npeaaHo B OYUTE U IIe BBPTH onamika. To e, 3a1[0To TOH 111e My
€ J1aJ BKyCCH KOKaJl — MJIM MOXke Ou TipocTo oT 06ud? [IpocTpeHuTE Ha BBHKETO APEXH IIIe
ca u3cbxHanu. Tol 1ie e mouncTu kanHuTe o0yBkH. Llle ocTaBa camo na uznuem
kadero, 1a ce KauuM B JIOJKATa U J1a IOTETJINM.

II.
3Haex, 4e U TO3M JIeH Iele aa 6bae karo apyrure. Ll{gxme na craneM paHo, Hisixme J1a
3aKyCHM M Ja IPOBEPHUM MMa JI ucMa 3a Hac. [locne menara msixa 1a oTuaar Ha
YUWIIMLIE, @ Bb3pacTHUTE — Ha pabora. CaMo a3 (KOTKaTa) IAX Ja OCTaHa J1a CKyJas
caMuyKka. MUIIKK HAMAIIe Beue HAKOJIKO Mecella, a Bpabuerara Osxa nanede. Hsamamie n
Jla ce OTMTBAM Ja XBaHa Hskoe. [IbpBo, Te 6sxa MHOrO nanede. M BTopo — HsAMare 1a
ObIaT BKyCHH, aKo TH sijem ¢ repara. LL{gx na nexa Ha KuiMMa u a 9akaM HSKOH Ja ce
npubepe BKBIIH.

I1I.
1. Ako He 0siXa TOJIKOBA CUTYPHH B YCII€Xa CH, T€ IIsXa Ja MPOBEPSIT.
2. Axo He 3Haell IbTS, ITNTaH.
3. AKO ' 0s1XMe MOKaHWIH, T€ IIXa Ja JOUaT.
4. Axo OoTHUIAT HIKOM ITHT OTHOBO TaM, T€ I CE€ 00T,
5. MHoro e cTyieH0. AKO OsiXMe KyTHIH LBETS, T€ IIsXa Ja U3MPb3HAT.
6. Ako ce Oenre 00bpHAN KbM TeO€ 3a MOMOII, TH HIEIIE A2 My ITOMOTHEII.
7. AKO 3Has, 4e II¢ JOMICIII, e TC YaKaM.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 159)

1. Ena B met, ako uckami. CaMo e orie HiMa Ja CbM CBbpIInI padortara. Llsgx ma
3aroyHa 1o-paHo, Ho MIBaH4o ce obaau u cu nonpukaspaxme. e TpsOBa 1a npomeHumM
KpailHUA CpPOK.

2. Axo 3Haex, e II¢e ce MOAXJIb3HE, MIIX JIa o XBaHa. Moskele ImoHe 1a MH Kaxke 3a
HaMepeHI/I}ITa CH. TaKa HAMAIIIC 1a 1o HACTHIIA U TOI\/JI HsMalIC aa 1maaHe.

3. bparapckusT €3uK NMa TOJIKOBAa MHOTO JyMH 3a pa3iudHUTE poaHUHU. Hamamie nopu
Jla 3Has, 4e ToM MM ¢ 0apKaHaK, ako He MM Oellle Kasail.



4. lllsx na ypens cpelia ¢ Hes 3a yTpe, HO BCUYKO 3aBUCH OT TOBA, KOTa T4 11I€ CE BbPHE
oT Bapna. Hamarie na ce BbpHe Ipeu NEeThK, HO YyBaM, Y€ TaM MHOT'O BaJId, Taka 4e Ts
CUTYPHO 11I€ IPUCTUTHE [10-PAHO.

5. Ipn6oko yBakaBaM Hamus yuutes. Tol MU HanpaBu CHIIHO BriedatTienue /Toil cuinHo
Me BrieyaTiu/.

6. lllsx ma ceqHa /cens/ TyK M 1a ce MOATOTBAM 3a u3nuTa. Ho ako ToBa T nmpeyu, Mora u
Jla CU TpbrHA.

7. CtpaxyBam ce, 4e cpeliara HsiMa aa 0bJie JocTaThuHo Ibira. Hsama mopu ga cme ce
PBKYBaJIM U € € BPEME J1a CH TpbrBame.



LESSON 23
EXERCISES

(p. 178)

I.
[Tetwsp u [1aBen Osxa 6nm3Hany. JlHec Oemie poXKACHUAT UM AieH. Te HaBbpIIBaxa JAeceT
rogunau. [Ipeau na ce BppHAT OT yUHIIIUIIE, Maiika UM IIelIe J1a € IpUroTsuia oodena. B
[sIaTa KbIa menle ga 0b1ae Tomio. Pa3naBausT mmienie 1a € MABal U 1a € JOHECHII
MO3APaBUTEITHUTE TEIEeTpaMu OT 0abu U A1A0BLU. Maiika UM Ienie 1a € noapeanaa Ha
JieryiaTa UM KpacHuBO yKpaceHu nakeT. KakBo mu misixa f1a ca CIOXHUIN POAUTEIIUTE UM B
nmaxkeTure?

II.
. CHSemoTOo CIIbHIIE XBBPJIS CBETJIMHA BHPXY TOJIS U IIAHHHH.
. Kamemara ot kpana Ha uernimara Bojia ro Jpa3HH.
. TepcemmsaT My TOTJIe] s HAMHApPA HA €JHa Maca B bI'bJIa HA PECTOPAHTA.
. Bcnuku rnegar taHiryBaiaTta I1BOHKa.
. T ¢ yxxac 3abemnsa3Ba THXO OTBapsIaTa ce Bpara.
. KpbxamusaT Hax rpaga caMoieT KJIaTH KpuJjie 3a MOo3/Ipas.
. Jlemiata pa3roBapsT U HE BHK/IAT BUKAIATa TH YYUTEIIKA.

~N N R W=

1.
1. 3amunaBaiiku ot Codusi, Te ce 00aamxa J1a ce cOoryBaT ¢ BCHUKUTE CH MPUSATEIH.

2. Hue o6cmKaaxMe npeIioKeHHsITa ¥ B3UMaxXMe PEIIEHHUS 10 BCAKO €IHO OT THX,
ChOOIIABAMKK PEIOBHO HA 3aMHTEPECOBAHUTE JIHIIA.

/OOCHKIaNKN TIPEITIOKEHHUSTA, HUE B3UMaXME PEIICHHUS 110 BCSIKO €JHO OT TIX KaTo
ChOOIIIaBaxMe PeIOBHO HA 3aWHTEPECOBAHUTE JIUIIA./

/Hue o06chxkmaxMe MPeTOKCHUATA U B3UMANHKHU PEIICHHUS 110 BCSKO €HO OT TSIX, HUE
ChOOIIIaBaxMe PEIOBHO HA 3aWHTEPECOBAHUTE JIUIIA./

3. Yapsiiku reyat Ha mucMara, a3 3abenssax, 4ye €IHO OT TSX He € TOJMHUCAHO.

4. OTkpuBaiiku U310k0aTa TOH Kasa, 4e JeOThT Ha MIIATHUS XyA0KHHK IIe TTPEIU3BUKA
o0OpeHneTo Ha myoIuKara.

5. Cnaraiiky yaiiHMKa Ha neykKara, T 336CJ'I513Ba, 4c BUCpa € 38.6paBI/IJ'Ia Ja s U3KJII0YH.

6. OTBapHﬁKH Bparara, TOMU YCTaHOBsBa, 4 HSKOM € BIIM3all B CTasiTa B HErOBO
OTCBHCTBUC.

7. IlpeMuCIANKY BB3MOXHUTE OTTOBOPH, [ pUrop Brk1a, 4e HUKOM OT TAX HE €
MOAXOSAI.

SENTENCES FOR TRANSLATION



(p. 182)
1. Xopara u3nycHanu Obp3usl BIaK TpsOBalle 1a B3eMaT OaBHHUSL.
/M3nmycHanute Obp3us BlIak TpsOBaie 1a B3emaT OaBHUS./

/XopaTa, KOUTO ca U3IyCHAINU ObP3Us BIIAK, TpsAOBaIe 1a B3eMaT OaBHUA./

2. Maxeiiku rpp0a Cu ¢ KHCEII0 MIISIKO, a3 CH IIOMHUCIIHX, Y€ aKo OsX BIISI3JIa BETPE CaMo
€MH Yac Mo-paHo, HIMAIIE Ja U3rops /HAMaIlle Ja CbM H3ropsijia/ TOJIKOBA JIOIIO.

3. [InansT TpsiOBaie mocera na € u3mbiaHeH. [1e TpsiOBa 1a B3eMeM MEpKH HUKOM /1a HEe
3a0eneXn KOJIKO CME MbP3EJIHBH.

4. Ilpa3HyBamuTe ChCEIU SIBHO CH MUCIIAT, Y€ HE OE3MOKOAT HUKOro. B Hame Bpeme
HUKOW He 00pbllla BHUMAaHUE Ha MOCIEIUIUTE OT IEHCTBUATA CH.

5. Koiito mpeBexaa Te3u u3pedeHus TpsOBa jaa 3Hae MHOTO OBJITapCcKu. AKO
MpeIBApUTEIIHO 3HaeXa KOJIKO CIOXHA € ObJIrapcKara TilarojHa CUCTeMa, T IIsXa JIh
13001110 J1a 3aMOYHAT /a 1 u3yvaBar?

6. PasMuHaBaliky ce ¢ YOBEKa, a3 BUAX, Y€ He Oellle TO3H, 3a KOTOTO I'0 MHCJIEX.

7. AKO HE ce TPIDKHUII 33 3IPaBETO CH TOBA MOJKE JIa JOBEJIE /10 HETPUITHH TTOCIICIHIIH.



LESSON 24
EXERCISES

(p. 202)

L
. Tolt oTuBai 3a et Mecena B ['epmanus.
. Te cu cTposnu Kbla Ha MOPETO.
. Bue cte nmpaBunu Hali-xy0aBara nuiia BbB BaIlleTO 3aBECHUE.
. Te HacTosIBaNM 3a MpepasriaexaaHe Ha IeI0TO.
. Ts 6una n3HeHamana, HO He Omta oOuaeHa.
. T cu oTKIIOUBAN OMOIMOTEKATA CYTPHH.
. Ts1 3Hema, ge ToM oOnyJa ga cu ITHIHHE.
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II.
Mankata Mas otuiuia ¢ maiika cu B 300J10rnueckara rpagauHa. [Tonesxe MHOTo obnuana
JKHUBOTHHUTE, TS HOCEJIA 3a TAX CEMKH, JICHTHUIIN, 6OH6OHI/I " 10pU €AUH CaHABUY CBHC
cupene. [IbpBo cTurHanu Ao kiueTkata Ha MaiimyHurte. Knetkarta Ouma npasHa. [1azaubt
pa3kazai Ha Mas i Malika | 3a cITyduiioTo ce. Maiimynute ounu 6osan. Jlenara
MOCTOSIHHO UM JlaBaJly Ja siiaT 60HOOHU U Te ce pa30ossu. Mas HuKora Beue He
XpaHela )KUBOTHUTE B 300JIOTHYECKATA TPaIUHA.

I11.
[IpenogaBatenar 3akbeHABaN. ChOpanuTe ce CTYASHTH OTHAYAIO CEsUTU TI0 MecTaTa Cu
1 TUXO0 pasroBapsuin. [locie HsIKoM Ka3ai, ye MHOTO My C€ IMYIIENO U IIsUT J1a CE BbPHE
cleq elHa urapa BpeMe. J[Bama-Tpuma Tpbraaiu ¢ Hero. MuHaju oIie HAKOJIKO
MUHYTH, a BpaTaTta He c€ OTBapsjia U npernogaBaTessaT He Biau3ai. Koo xanko!
Jlexuusta obemiaBana aa Obe uHTepecHa. Haii-Hakpas mormuia cekperapkaTta v 00siBUIIa,
4e nmpenoaBatesaT 0w 0ojeH. EquH OT CTyIGHTUTE Ce OIUTaKall, 4e ako 3Hael, e
MpernoaaBaTeNsaT HIMaNo Aa JoWe, sl 1a CH OCTaHe BKBINHU Ja ce Hachu. [[pyrure my
Ka3aju, 4e HAMa HUIILO, IPYT BT IIsUT CE€ HACIIH, & CEra OTUBAJIM HA KUHO.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 204)

1. Kapakonmkynute oOuKasy /ce sBsiBaiu/ o Bpemeto Mexay Komena u
NopnanosneH. Te Onim roieMu U CTpalIHU, HO HE MHOTO YMHHU. MOJKeJo JIECHO A2
ObJaT U3MaMeEHU.

2. JIOKOJIKOTO 3Hasl, TOM C€ KaHEIlIe J1a MPUCTUTHE B IIECT, HO YyX, Y€ KAaTO MIbTyBAJI UM
npoOJeMH Ha TpaHuIaTa ¥ 3aToBa 1IsU1 Ja npucturae B Cous MHOTO KBCHO.

3. Te ce onuTBaxa na HU yOensT ue ce OMiIu npeBbpHAIU BB BaMmnupu. He 3Has nanu na
UM BSpBaM.



4. KaxBo 1 Moxe aa ce e ciyunio ¢ [lenuo? Kazpar, de misu1 ga oiizie B pecropanra
MEX]y CEIEM U OCEM, @ HUKAKbB I'0 HIMA.

5. Uyx, 4e He e JOIIkJI Ha U3MUTA, 3aI[0TO Ce Pa30o0JIsii, HO HE Ce€ ChbMHSBAM, 3aI0TO TOU
BHUHAIr Ka3Ba UCTHUHATA.

6. IIpeau MHOTO BpeMe HAMaIO XOpa Ha 3emsTa. FiMano camo MaiiMyHH U puOH.

7. CurypHoO € KamHajl OT yMopa rnopajau /o1/ mbryBaHero. He xa3a nu, ye i1 aa cu
Jer"e pano? BuHaru TBpAM,U€ € yMOPEH, HO HUKOTa HE CH JISIra HABpEME.



LESSON 25
EXERCISES

(p. 223)

L
BparoBuen mu st 1a Xoau Ha MoyuBKa Ha Mope ¢ npustenu. Lllenu na sxuBesT B
KBMITUHT Ha nanartka. lllenu na cu roTBAT camu — mIeH Ja JIOBST pruda v mIeNn Ja s
IBpKaT Ha ckapa. OT MarasuHa Ieu 1a KymyBart caMmo XJisi0 1 BuHo. [lenu m1a mmyBat u
Jla JIeKaT Ha Iuia)ka 1su1 ned. Te Omtn rojiemu Oe3aenuuiy! JKeHnre UM IIenu Ja KonasT
Mpe3 TOBa BpEMe B OBOIIHUTE TPAIUHHU.

II.
Hamara ctpana 6una Bede MogiepHa. Bcuuko ToBa HECHbMHEHO BIUSIENIO Ha XOpaTa,
KOraTo KpbllaBaJl CBOMTE BHyUYeTa Ha JsaA0BUUTE U O0abute. OT eHa CTpaHa, Ta3u
Tpaauuus TpsiOBalo HEM3MEHHO /1a ObJie Cra3BaHa, a OT JIpyra cTpaHa — TS pa3yMHO
TpsiOBaso a Ob/Ie MOJEPHU3MPAHA C OrJie]l Ha HoBaTa o0cTaHoBKa. ETo mHTEpecHH,
OpPUTHHATHU MPUMEPHU:
1. dsnoTo uman 3BaHueTo "I'epoii Ha cOIMaINCTUUECKUS TPY/L," a BHyUKaTa KPbCTHIN
I'eprpyna.
2. babara mHoro padotena no O mHUS, BHyYKaTa IsIa a HOCH JOCTOHHO UMETO CH
Odenus.
3. dsanoto 6w JlamOu, a BHyuKkaTa menu aa Kpbetat Enekrpa.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(cTp. 224)

1. Tu cu Oun ronsim Mbp3enuBen! bui cu paboTen ToJIKOBa MHOTO, HO a3 MOra Jia
pazbepa o pe3ynraTuTe OT paboTaTa TH, Y€ HUIIO HE CH HallpaBWJI TO3U yukeHa. He te

nu e cpam!

2. Bunaru pasmnpaBst 15k 32 MeHe. b cbM npekapBai Besika Beuep 1o 6apose u
HUKOTa HE CbM OMJI IMILEJ JOMAIIHOTO CH.

3. Toit HAMaIIe 1a € U3sUT CAaHABUYMTE MPEH 1a CTUTHEM BKbIIHU. HO M3BeHBK O
OorJiagHsIJI JOKATO HUEC CME GI/IHI/I B rpazla 1 C€ra HEC Ca OCTaHaJI1 CAHABHWYMU 34 HAC. KaTO
ye JIK He € 3HaeJl, 4e IIe I'M U3S1¢ BCUUKHUTE.

4. Hamaiio n1opu 1a € 3arnoyHajia ypoka J0 clieBaiiata ceaMuIia.

5. Toit He O6un u3sit Bcnuku 3akycku! Jla-ga! CurypHo KoTKaTa rv € u3sial

6. ABTOOCHT TpsiOBaIlle ja € MpUCTUTHAT npeau yac. KakBo 1 My ce € cimydmsio?

7. Hama ma uMa HUKaKbB MPoOJIeM TOH Ja MpeBeie KHUTraTa — HaJIM YK TOW 3Hae
aHTTIUIICKU MHOTO 00pe.



LESSON 26

EXERCISES
(p. 242)

N OB W - NN RN WN

NN kW —

. TIperyieiaMm
. TIoJaaaT

. OTJIEeIalll

. Harjexnaa

. 3arJIexK1a

. pa3znaBa

. IpUJ1aBa

II.

. OTIIUTAT
. TIpeIuTyBa
. IoJIuTa

. OTILTyBa

BJIeTH /BJeTsaxa/

. JOJHUTAT
. 3aIlTyBa

I1I.

. inBare My ce ¢ Hac, HO HUKOI He Ce CeTH J]a TO MOKaHH.

. ObGnmuaire U ce HEIIO HOBO U Xy0aBo 3a Mpa3HHKa.

. B Hamie BpeMe Ha myOiuKkaTa M ce CIylia camo JieKa My3HKa.

. Ha neiata He M ce craBa paHO CYyTpHH U BE4ep HE MM Ce Jisira paHo.
. Ha roctute UM ce mue ome oT ChIIOTO CTAPO BHHO.

. He m ce rnena maya no teneBu3HATSA, HO TOH HACTOSIBA.

. He uM ce ncka Ja Ipu3HAT MpaBoTAaTa .

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p.- 244)

1.

2.

Bcesika rogmrHa cafst MHOTO IIBETS B TpaJiMHATa HU. Ta3u roguHa ru 3acajux paHo,
Korarto Oerie ormie cryaeHo. [locie ru pa3caaux u3 rpaguHata. AKO ce MocaasT mpe3
3UMara, 1e ObJIe TPYAHO J1a Ce 3acalsT B 3emsTa. KakTo u 1a e, CUrypHO 1ie ympar.

- Hacna nu ce cuomm?

- He, Hue ¢ AHresn oTu0XMe Ha KpbuMa U Iisij1a BEYEp CE€ ONMUTBAXME Ja CE HAIITUEM.
CrpaxyBawm ce, ue ce HallMXMe, 3al10TO KaTo U3JIu3axMe, KpbuMaTa 3arovHa Jia ce BbPTH

npea OUMUTE HU.

3.

- Mosken i1 1a MU TTIOMOTHEII J1a ce 00aas? Beeku mbT KaTo BAWTHA CITyIIANIKaTa U

Habepa, dyBaMm IJ1ac TOBOPEI Ha KUTAHCKH.

- KakBo ka3Ba?



- HaBsipHo, ye cbM HaOpan rpeiieH HoMep, HO He ChM CHTYPEH, 3aII0TO BPh3KaTa €
TOJIKOBA JIOIIA.
- Uakaii, nait a3 na HaOepa.

4. VBaHuo ce 3aueTe BbB BECTHHUKA U 3a0paBH J1a clie3e OT TpamBasl.

5. Koraro Buasix mpocdecopa cu, OnuTax ce J1a U3riiekaaM CaKall ChbM ce 3arjienaia
/3adena/ B kaurata cu. Ho yBu, He Mokax ja u30erHa cperiara.

6. - TpsiOBa 11 1@ BKIIIOYUM MCTOPHS 32 BAMIIUPH B yueOHUKA?

- Pazbupa ce, BamnupuTe 11e ce siocat ako ru u3kimounM. e noinat u me Hu
HaITaKOCTAT, aKO TH 3a0paBUM.

- He ce npurecHsBai, e otuaa 1a 3akiroda Bparara. Hama na Bissar Tyk.



LESSON 27
EXERCISES

(p. 261)

1. (Examples — possible answers)
. AKo He Basenie, Hue OUXMe OTHUIILIM Ha Pa3XoJKa.
. AKo ToraBa 3HaeXTe 3a TOBa, BUE HE OMXTE MOCTHITUIIU TaKa.
. AKO MOXeX J1a MPOMEeHsI IporpaMara cu, OuX y4usl IOBeUYe e3UIH.
. AKo He 0sXa TOJIKOBa YMOPEHH, T€ OMXa CH JIETHAJIU MHOTO MO-KbCHO.
. AKo He Oerie rppbMKaTa M cliaBa, HUE€ He OUXME JIOIUIH J1a 51 BUJIUM.
. AKo umaiiie Bpeme, Ti OU JIM OTUIIIBI Ha Kade ¢ MeHe?
. Ako My 0s1xa chOOIIMIIM HABpPEME 3a TOBA, TOM OU JOIIBI HaBpEME.

~N NN R W=

II.
. Toli OM cu MPUTOTBUII 3aKycKaTa, ako He Oellle ce ycra.
. Kamen 6u xazan ToBa Ha mMaiika cH, akO OCTaHEIIIe BpEeMe.
. Ts1 Ou rnegana ¢punma, ako He st 0s1Xa 3aAbpKajI 10 KbCHO B CITyk0aTa.
. KHurara Ou mmaiia rossim ycrex, ako Oerie HarmrcaHa Ha HIKOW OT MEKIYHAPOTHUTE
€3UIIH.
5. Te 6uxa HamazapyBaJid Ha BpBIIIaHE, aKO HOCEXa TMapH.
6. Jlozsita 6uxa Janym MHOTO IJI0J, aKO TH MOJIMBaxXMe.
7. HoBOrouniHUsT rnpa3Huk 01 OM MHOTO IIO-BECEN, aKO TOKAaHEHUTE T'OCTH CE
Mo3HaBaxa.

A WN =

SENTENCES FOR TRANSLATION
(p. 262)

1. bu 6uno nobpe, ako TO3U BT € OMPABHII O€3 TOMOIII.

2. - He Guxme a1 MOTJIM A3 OTIIOKHMM Cpeliara 3a HIKOW APYT MbT?
- 3Haell Ji1, IPOCTO HE MOra Jla CH IIPECTaBs 3all0 He OM MOI'bJI IIOHE BEIHBXK /1a
HaIpPaBHII HEILIO HABPEME.

3. He 6ux xazan, ye € MHOTO YMEH 4OBEK, HO OTKpail BpeMe HU ToMara Jia u3janBame
0etoH. Benabx o6aue ro XBaHAXMe Ja CIH Ha paOOTHOTO MsICTO. TOBa HE HU IPUTECHH,
HO TpsOBaIle aa ro ChOyIMM | J]a TO HaKapaMe Ja ce IPEeMeCTH, 3a J1a He H3JIeeM
OCHOBarTa (IJ104aTa) BbPXY HEro.

4. - 3BuHeTe, OMXTE M MU Ka3aJIk KbJIe MOTa J1a IyCHa TOBAa MTHUCMO?
- Pa3bupa ce. Ako ro mycHeTe B IIEHTpaJiHaTa noiia, To 01 TpsaOBao J1a MPUCTUTHE
0e3 mpolbem.

5. - He 6u Me yuyiuiio HM Haii-MaJIko, ako TOM BeYe € U351 BCHUKU Kebarmuera.
- Hauctuna nu 61/1 MOI'JIO BCUYKHUTEC Ja Ca BEUYC I/I3SII[eHI/I?



6. He HanmycHax KbllaTa CHOIIM (OT CTpax) Aa He OM KapaKOHDKYJIbT J1a Me BUIU. ToBa
Ou 6uI10 HaricTMHA HenpusaTHO. He 3Has nanu Bee ole Me ThpCH, HO BeUep BUHATU
BHMMAaBaM 34 BCEKHU CIIydal.

7. Axo nMax Bb3MOXHOCTTA Jia OTHJa B bearapus, cbC CUTYpHOCT HE OUX OTKa3aJl.



LESSON 28
EXERCISES

(p. 282)

L
. He OM ce YChbMHMII
. OU 1 HampaBuUII
. HsIMa J1a Kaka /He Oux Kazai/
. TIellIe /1a Xapecar /0u xapecai
. ICKaMe /Ouxme uckaiu/
. 6u pa3bpan

NN B W~

II.
la. Hypothetical, potentially factive context: the question is meant to test the ground for a
hypothetical but still likely situation (being asked to be the sponsor for a wedding).
1b. Actual, factive situation, which could have happened in the past, but did not (the
interlocutor could have been asked to be a sponsor, but in fact was not asked).

2a. Hypothetical, potentially factive situation, which refers to a hypothetical but still
likely event in the future (the people calling the interlocutor).

2b. Actual, factive event which did not happen in the past but could have happened (the
people could have called, but they did not).

3a. Hypothetical, potentially factive statement, referring to a hypothetical event which
may still happen in the future (the trip would/will still be very nice).

3b. Actual, factive statement referring to a situation that did not happen and cannot
happen any more (the trip would have been very nice but it did not take place).

4a. Purely hypothetical statement referring to a hypothetical situation (managing in an
unknown city without a map).

4b. Reference is made to an actual, factive situation that apparently took place in the past
(someone else was left without a map in an unknown city).

Sa. Purely hypothetical statement pondering the consequences of a purely hypothetical
event (the earth opening up).

5b. Reference is made to an actual, factive situation that apparently occurred in the past
(the earth could have actually opened up e.g. an earthquake).

6a. A Bulgarian proverb used to refer to an actual, factive event in the past, which has
had unpleasant consequences. Literal translation: "If you had sat still, you wouldn't be in
trouble now."

6b. Literal rendering of the meaning of the proverb.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(cTp. 284)



1. lllenre mu na HapaMHMIll TakaBa TEKKa PaHMIIA, aKO 3HAEIIE, Y€ MbTYBAHETO Iie ObJe
TOJKOBA ABJIT0?

2. Axo nMmaiiie Bb3MOXKHOCT, O JI OTHILIBI B bbarapus Tosa isto?
3. bparapckusT My Ou ce mogo0puII, ako ydelie moBeye.

4. HeroBusT OBATapcKH LIeIIe J1a ce NoJo0pH, ako Oerne yuui rnoseye. 3Has, 4e a3 CbC
CUTYPHOCT IISIX /12 y4a MHOTO.

5. CurypHo Oy AMJTHUKBT My € cuyreH. MiHaue He O mpomyCcHAIT JIEKIUATA.

6. Hue Beue cMme cu BKBIIM, a TE OIIIE AaKe HsAMA Jla ca cTurHaiu 1o Llentpanna ["apa. B
TaKbB CIy4ail, a3 OMX B3€J TaKCH.

7. Bue TpsiOBa 1a cTe MalCTOPBT, KOTOTO U3BMKaX. buxTe 1 MU Ka3ain KakBO M UMa Ha
Koiara Mu?

8. Hamamre na ce n3HeHagaM, ako Me Oeliie nmpeaynpeani, ye npodecopbT BUHATH Ka3Ba
TaKkMBa CTPaHHH Hela. BeblIHOCT, cera Tol MOKe Ja Ka3Ba KaKBOTO CH MCKa U a3 He Oux
ce U3HEeHaIaJl HU Hal-MaJIKo.



LESSON 29
EXERCISES

(p. 302)

L
Kamen cu urpaeme ¢ Hagka camo, korato npusitenute My Tv HaMaie. MHave Te nisgxa ga
My C€ CMESIT: TaKbB TOJISIM M CEPHO3EH MBXK He OMBa J1a 00OpbIlla BHUMAaHUE HA MAJIKU
nena. A u Haaka vumo He paz0upariie ot kon. He 3Haenie nake KakBU T'yMH C€ KyITyBaT
3a (ponKcBareH M KakBH 3a mexo. Mrpaemre cu camo ¢ kykiau. A Kamen orie nasere
KOJIEKIIMSITA CH OT KOJIM ¥ KaMUOHU. HsIKou OT HEroBUTE MPUSATETHU CHIIO UMaxa
KOJICKIIUH U CU pa3MeHsixa ¢ Hero konu. Haii-1ienHu 0sxa mMeprieecure, HO Mepleaecu
MMaillie caMo JiBa — equHuAT Oemre Ha [lemo, a npyrusrt — Ha SBop.

II.
Te3u nBe cheenku MHOTO ce pazdupaxa. Te xuBeexa oBede OT TPUHCET FOJJMHHU B JIBa
ChCEIIHU arapTaMeHTa Ha OCMHESI €Tax Ha equH coduiicku 0yiok. TsxHaTa napysxOa Oere
HaJKUBsIIIa BCUUKHU Oypu U TpycoBe. Te 0gxa nmoseue oT poaHuHu. Cies KaTo AbIIepUTe
UM 3aBBpIIIeXa YUHIUIIE, CHTYPHO IIsIXa Ja OTHAAT A3 paboTAT Ha pa3jIMdyHu MECTa, HO
3acera 0sixa Hepas3aeaHH. Malikure UM 0s1Xa TM BHKJAJIM CKapaHU, HO TEXHUTE CPbIHH
Tpaexa JieH 1o tiaanae. [locie wim enHaTa Mo3BbHSBAIIE HA BpaTaTa, Wiu apyrara. 1 1o
BeYepTa Te ce Osixa CIOOPUIIHM U CeTHAIIM 3a¢/IHO MPE]] TeICBU30pa.

/Te3u Be ChCEIKU MHOTO ce pa3oupaiu. Te uBeear OT MOBEYEe OT TPHUCET rOJMHH B
JIBA ChCETHU alrapTaMeHTa Ha OCMHUS €TaXK Ha eNH coduiicku O1ok. TsaxHaTa mpyxoa
Ona Ha/pKUBsUIA BCHYKH OypH U TpycoBe. Te Onnm moBeue ot pogaunu. Criex KaTo
JTBIIEPUTE UM 3aBBPIICTH YUUIIUIIE, CUTYPHO IICNN JJa OTUAT Ja paOOoTAT Ha pa3InuyHU
MecTa, HO 3acera Ouim HepasjienHu. MaikuTe UM OWIIM M BIDKIAIU CKapaHu, HO
TEeXHHTE CPBIHU TPANH JeH 110 IagHe. [loce wim eqHaTa misuia 1a MO3BBHU Ha
BpaTara, wiu apyrata. M 1o Bedeprta Te mIeiH J1a ca ce CAOOPUIIN U J1a ca CeIHAH 3aCTHO
npeq TeneBu3opa./

Note to 1l: The most neutral rendering of both these passages "in the past" is in the
imperfect tense. As the second passage is potentially more "distanced" in
meaning, the renarrated could also be used, and has been given as a variant
reading. Both passages are too specific, however, for the "generalized

past". Thus, although that verb form is the general topic of this lesson,

it would not be the solution of choice for these particular exercises.

I11.
Ako 0sx 110 Mpa3, Hali-rossiMaTta MU MedTa Iielie 1a Ob/e Aa ce chbOyas eHa CyTpUH
Y J1a BUJS, 4€ € TaJHaJ ITbPBUST CHAT. Torapa 1ifx Ja OTUIAa B KWJIepa U J1a U3Basl
BCUYKHU MTHUCMa, KOUTO MAJIKUTE JIella ca MU Hamucaiu npe3 roguHara. [sgx na Hanpass
cnuchbk 3a CHEXaHKa Ha KOTO KaKbB MOJAPHK Ja Kynu. BUx Morss u caMm fa oTuia Ha
nasap, Ho Oux ce 0osi1, Ue mpoAaBauKHUTE e ME MMO3HAAT C Tas Osna Opaja u YepBeHHUTE



6otymm. Jlopu 1 1a UM Kaxex, 4e He CbM 110 Mpas, 4ue UMEeTO MU TI0 TacTopT €
Ckpexko, Te He OMXa MU MOBSIPBAIIH.

SENTENCES FOR TRANSLATION
(cTp. 303)

1. Ilpenu MHOTO TOMHU XOpaTa >KMBEEIH B MAJIKU cejla KaTo ToBa. [locie mocreneHHo
ce IpeMeCTIIIN B rpajgoBeTe. He Mora ma cu npeicTaBst KakBO TH € HaKapasio J1a ro
HanpaBsT. [ pagoBere He OUIM TONKOBA JIOIIHU, HO IIIBPKEIUTE OCTAHAJM B ceaTa.
Kasgar, ye mppkenure OMIM MHOTO MbJIPH.

2. AKo ro 0s1xa Hay4WJIM J]a Kapa KaTo Xopara, HsMallle Ja CbM TOJKOBA yIUIallieHa OT
BCUYKH Te3U 3aBoU 1o mbTa. CpamoTa e, ye MIBan4o He noiiae ¢ Hac. llsxme na moxem
Jla pa3yuTamMe Ha OTIMYHOTO My IIO(pHUpPaAHE.

3. B noOpwure ctapu BpeMeHa, BCEKH € JeJIsUT ChC ChCe/ia CH. A cera BCEKHU TPpsOBa Ja CH
uMa CBOETO.

4. Jlokato cbM Onina B Oe3Ch3HaHKE, T€ Pa3NpPaBsUId KaKBH JIM HE HCTOPUH 332 MEHE.
Vaxac! Ako He ce cTpaxyBaxX TOJKOBA OT MUIIIKH, HUIIO OT TOBA HAMAIIIE Ja CE €
CITyYHJIO.

5. MuHa mu nipe3 yma, 4e TOi CUTypHO HHKoTa He € »uBsul B Codus 1 3aTOBa BUHATH C€
3aryOBa. HaucTtuna TpsioBaiio € 1a ce ceTuM ja My J1aJieM Kapra.



ANSWER KEY

TO

INTENSIVE BULGARIAN
VOLUME 2

PART 1:
ENGLISH TRANSLATIONS
of
DIALOGUES

SAMPLE SENTENCES

copyright (¢) 2002
Ronelle Alexander



LESSON 16
pp. 3-4

HAVE YOU BOUGHT US A DOG, DAD?

// Petar, Tanya and the children arrive home. Petar unlocks the door.There is a dog
barking somewhere. //

Petar. Welcome, here we are — home at last.

Nadka. But where’s the surprise?

Petar. Don’t you hear it?

Tanya. You mean that dog is barking here in this house?
Kamen. Dad, have you bought us a dog?

Nadka. Where is it?

Petar. 1 shut it up in the bathroom, it’s still very young.

// ' The children rush to the bathroom, and find a small fluffy black puppy. //

Nadka. What’s his name, Dad?

Petar. 1haven’t thought of a name for him yet. You think one up!

Tanya. Are you out of your mind? There’s not enough room for us in this house, and
[here] you’ve brought a dog!

Kamen. Mom, but look how sweet he is! His name is Bobby. Here Bobby! Look, Mom,
he knows his name is Bobby!

Tanya. What is this “Bobby”?! Children’s games!

Petar. 1’ve bought a manual. We can all train him together.

Nadka. Look at him, [see] how smart he is! He understands everything!

Tanya. [All right,] Peter, you choose. Either Bobby or me!

Petar. 1think Bobby likes you best of all. I bet he’ll do everything you say.

Tanya. He’s [only] an animal, but [already] he knows who to listen to. Not like some [I
could name]...

Kamen. Let’s take the dog out for a walk!

Petar. Good, it’s time for him [to go out]. I haven’t taken him out since morning.

Tanya. OK, all of you — out. I’ll get something [ready] for supper.

Kamen. We like chops, don’t we Bobby?

Tanya. Weren’t you not going to eat anything until morning?

Kamen. I’m hungry again.

Nadka. Me too.

Tanya. 1 don’t know if there are any chops in the refrigerator ...

Petar. There aren’t any. There’s only bread, eggs, tomatoes and yogurt. I didn’t have
time to do the shopping.

Tanya. But you had time for Bobby, eh?

Kamen. Mom, Bobby and I will eat fried eggs.

Tanya. Well, that’s news! Since when do you eat fried eggs? Before now I couldn’t even
get you to try them.



Nadka. Since now.

Tanya. Well, it’s not too clear who is training whom — you the dog, or he you. OK, off
with you. Can’t you see that he can’t wait to get outside?

Petar. You don’t need to rush with supper. We’ll most likely be out walking for an hour
[at the least].

1. He's never done any washing, how could you make him wash [things out] by hand?
2. Now that we're seated [here] so nicely, now [I wish we] each had a glass of wine.

3. They've already finished the construction of the house, [but] it still remains to be
furnished.
4. You need to check the address again, in case they've changed the street name.

5. Thaven't been in hospital (= hospitalized) since the operation.
6. She's finished secondary education, but not [anything] higher.

7. Don't cry, there's nothing to be afraid of.
8. Don't make [any] mistakes, and nobody will get after you.

9. Stop that laughing! I didn't say anything funny.
10. You've traveled abroad enough, stay at home a bit for a change.

11. Quit telling us what to do.
12. That's enough already, I can't bear any more.

13. Let your husband stay at home with the kids for once. You shouldn't be the only one
to look after them.

14. To have such a house — I should have it so bad!
15. Let's tell him what Santa Claus brought us for a present.

16. "And if they ask you, what will you say?"
"Let them just dare to ask."

17. If you just get along, [all] the rest will be fine.
18. Go to bed! Look what time it's gotten to be!

19. Get going, or you'll be late — the stores will close.
20. Leave now, and you might make it.

21. Listen [up] to what I'm about to tell you.
22. Listen to the birds sing!



LESSON 17
(pp. 25-26)

IT'S HARD TO BE ALONE.

// ' The taxi ordered [by Pavlina] is waiting in front of the station. Dimitar, Milena and
Pavlina get into it. //

Pavlina. The address is 32 Patriarch Euthymius. Do you know where that is?

Driver. Of course, madam.

Pavlina. You'll go the most direct way, right?

Dimitar. The man knows how to get there, don't worry.

Milena. What do the doctors say? How did the operation go?

Pavlina. People are born lucky or unlucky — and I'm one of the lucky ones. I chanced
upon a very talented surgeon. A virtuoso, hands like a violinist. Other patients wait
weeks to be operated on by him, but as for me — straight from my house into the
operating room.

Dimitar. So you're all right now?

Pavlina. I'm better, but I'm not [yet] all right.

Milena. You have to be very careful now. Not lift anything heavy, not tire yourself out.
It's good that we’re here with you. We'll help you.

Pavlina. But Milena, aren't we going to speaking to each other as “ti”?

Milena. Yes, Mother, we are.

Pavlina. Bravo, that's the way I want you [to be].

// Veselin, Julie, David and Angel arrive at Julie's apartment building without having
found a satisfactory restaurant. The building has been recently completed and there
are still bits of leftover construction material strewn about. //

Julie. Wait down here while I go up to get the phone number from my landlady.
Veselin. 1'll help you carry your bags up. What floor do you live on?
Julie. The fourth floor.

// Julie and Veselin climb up to the fourth floor. The stairway has been freshly painted
and still smells of paint. //

Julie. Here we are. I'm sorry that my bag is so crammed full [of things]. Did it tire you
out?

Veselin. Hah! Didn't you see how much luggage I have?! Your bag isn't even half as
heavy as mine usually is. With my [sort of] work, I move about overburdened as a
donkey. I used to work together with a friend who helped me carry the equipment.



Peter, his name was. He was a guy I got on with really well. We could travel around
Bulgaria for weeks together and never have an argument. Now I'm by myself.

Julie. What happened to him?

Veselin. Nothing. He got married and found a better-paying job at another newspaper. A
married man has different responsibilities. But on the other hand, family life has its
joys. It's hard to be alone.

// They ring the doorbell. The landlady opens the door. //

Julie. Hello, Aunt Vanya!

Ivanka. Oh, Julie, welcome! How was it at the seaside? And who is this [young] man?

Veselin. I'm an acquaintance of [Miss] Julie's. I came up only to ask for your telephone
number. Julie didn't have it noted down.

Ivanka. [Are you ready to] write it down? The number is 44-12-59.

Veselin. Thank you. So I'll be on my way now. Goodbye. Julie, until tomorrow.

Julie. Aunt Vanya, if anyone phones for me this evening, say I'm not here. I'm extremely
tired and I want to go to bed early.

1. He's not just anybody. You have to receive him appropriately, in a manner befitting
[his status].

2. Ah, these office people, they never stay in one place. No matter who you're looking
for, you won't be able to find him.

[98)

. Whatever happens, don't be afraid. [ You know that] I'm with you.
. Animals are [just] the way nature created them.

B

5. He can allow himself that. He's got as much money as there are stars in the sky.

[®)

. Stand straight and walk proud, as if there were no shooting all around.
. It’s as if you dropped out of [a clear blue] sky.

~

8. “Excuse me, I think I stepped on [your foot].”
“It’s nothing.”

9. Since he’s abroad, he won’t be paying taxes.
10. I don’t feel right asking such a favor of him, even though I know him well.

11. Despite [the fact] that his parents are rich, he is very hardworking.
12. He keeps his mouth shut even though he knows all the answers.

13. Although he’s still [quite] young, he’s very well thought of.



14. Only a [political] party whose members are prepared for any sacrifice can count on
success.

15. [You wouldn’t believe] what sorts of machines they think up to make people’s lives
easier.
16. They (= our people) say all sorts of things about America here.

17. You say, “Watch what others do and do as they do.” Why? If some person were to go
naked down the street, should I do as he does?

18. Every time she wore a new dress, he would spill his drink all over it. No one ever
knew if he did it on purpose or accidentally.

19. Lilyana used to be Maria’s friend until Maria stole her husband from her. They aren’t
speaking [even] now, although her husband has long since died.



LESSON 18.
(pp. 53-54)

ANGEL, YOU’RE MY ONLY HOPE.

// ' Veselin comes out of the building, and sees Angel and David sitting on a bench in the
garden across the street. //

Angel. 1 was just asking David where he’s staying, so we can look for a pub somewhere
in that direction.

David. My apartment is in the center, on one of [those] little streets behind the
monument of the Tsar Liberator.

Veselin. Aha, behind the horse’s tail. The Russian club is close to there, you can go
there.

David. But aren’t you coming with us?

Angel. Come on along, man! It won’t be as much fun without you. Julie copped out, and
now you ... Besides, I don’t know where this club is.

Veselin. Unfortunately, I just remembered that a friend promised to drop by our place
this evening.

Angel. Where did you dig up this friend [all of a sudden]? If I remember correctly, your
plan was to be (you were supposed to be) in Gabrovo today. Isn’t that right? But
never mind.

// Angel and David say goodbye to Veselin at the tram stop. Veselin heads home, and the
two new acquaintances decide nevertheless to have dinner together. //

Angel. It’s good you aren’t a vegetarian like Julie — where would we find you any
meatless food at this hour?

David. Don’t restaurants serve vegetarian dishes?

Angel. How should I know? I haven’t asked. You tell me now, what sort of man is it that
can get enough to eat of [just] grass?

David. Vegetables are very good for you.

Angel. No argument there. Ah, you don’t know how I love a small rakia with a mixed
salad. Or eggplant puree — you want to lick your fingers! But only if I know that
grilled meat is coming up next.

David. Do you live alone?

Angel. Ah, if only! I live with my folks. Mother and Dad are already retired. In the
evenings after work I help them out in the garden. If I’'m not invited somewhere, that
is. I have a lot of friends in Balchik.

David. 1 understand that Balchik is a very attractive city. It’s too bad that Julie and I
didn’t know anything about it, which is why we didn’t go to see it.

Angel. You can’t see everything on one visit. Leave something for next year. You’re
coming to Bulgaria again, aren’t you?

David. Maybe I will.



Angel. Come by all means! And come by to see me in Balchik. It’ll make my mother
happy.

David. 1 haven’t yet decided what I’'m doing next summer. It’s too early to make plans.

Angel. Why do you have to think about [things] so much? Without thinking much about
it, I became a tile-layer and I don’t regret it a bit. I’ve got a touch for it. I’ve always
got customers. Just the other day one of them phoned me and started right in to cry,
“Angel, you’re my only hope — no matter what I do, these damned tiles fall off, and
there it is. Come at once!” Well, it’s obvious what happened. They built that house
the year before last. I did the tiles in the bathroom for them and it was pretty as a
picture. But for the kitchen she couldn’t find any nice tiles. Well, to tell the truth, it
wasn’t so much that there weren’t any nice tiles but you know how women are —
they don’t want a single one of their neighbors to have tiles like theirs. They want to
be unique. So while I was waiting for her to choose the tiles, I took on another job.
When she finally called me, I had to refuse — I didn’t have the time. People had been
waiting for months. So she had to bring in someone else to do it and there you are.
But then I took pity on her, you know? I went over on a Sunday afternoon and like a
flash fixed up her kitchen for her.

David. Angel, look, there’s a tavern over there. Let’s go in there, OK?

Angel. Will we find a table?

(pp. 72-73)

1. He who seeks finds [what he’s looking for].
2. I’ve started to forget a lot. I can’t remember where I put what. No matter what I start
to look for, I can’t find it.

3. You can’t expect him to find you a book to translate. He’ll be too lazy to look [for
one]. He doesn’t even search properly for himself, but translates whatever falls into
his lap.

4. “Do your children study French at school, or English?”
“My children studied German for six years, but they didn’t learn a thing.”
“You can’t learn a foreign language like that. You have to study at least two hours a
day in order to get some sort of result.”

5. Let’s come to some sort of decision at last. We’ve been pondering [this] for a week
and still haven’t come up with anything. You arrive every morning with new ideas
and in the evening you say, “I thought it over [and decided that] this idea is no good,
we have to come up with something new.”

6. Both of them knit beautifully. However, the mother is faster, and can finish off a sock
a day. The daughter is slower — she needs two days to finish a sock.



7. Someone is knocking at the door. But I’m sitting here in my room quiet as a mouse
and not answering. A strange person: he knocks once and then, after a long pause,
once again. Just when I decide that he’s gone, he knocks again. I wonder who he is?
Should I go and open the door? There, he just knocked again.

8. After a long cold winter the sun came out and the [trees in the] forest once again
began to put out leaves. The sun is shining [even] now.

9. The weather is very strange this summer: the sun is out briefly in the morning but in
the afternoon it always starts to rain.

10. Strange people — in their family they swallow the pits along with the olives. First it
was the father who started to swallow them. He swallowed two. He liked it. Then the
others followed his example. But they don’t let the children swallow many. They
swallow only three each before breakfast. No more.

11. T'used to go by their house often. The light in front of it was always on. The other
day, though, it was dark in front of their house. Then all of a sudden the light went
on. It shone a bit and then went out. Ever since then, it always goes on whenever |
go by their house. It’s probably saying hello to me.

12. Squirrels are great housekeepers. They take whatever they find to their holes. There,
this one is carrying a nut too. Let’s see if it takes it into its hole.

13. His eyes are open.
14. His eyes are [really] open.

15. The border guard took her passport and got off the train. When the train left, there
was still no sign of either him or the passport. She was terribly upset.

16. The dean handed the diploma to the student and shook his hand.
17. Dear God, what a lovely little baby you are! Look at those sweet little blue eyes! And
these darling little hands!

18. Kamen, if your head hurts, you need to have a little drink of this lovely warm milk.

19. “Mom, give me a little money for candy.”
“Here’s money for you.”



LESSON 19
(pp. 81-82)

A WALK AROUND SOFIA

// Early in the morning on the next day, breakfast is over, the coffee is finished, and the
dishes have been washed jointly by all three. Today Pavlina and Dimitar want to
take Milena around Sofia. Pavlina also takes along her big dog. //

Pavlina. Milenche, how long has it been since you’ve been in Sofia?

Milena. Oh, a long time. It must be five or six years.

Dimitar. Sofia has changed a lot since then. You’re not going to recognize it.

Pavlina. Yes. If it’s been that long since the last time you were here, you will certainly
notice many changes.

Milena. Where are we going?

Dimityr. 1suggest we go down Rakovski to Ruski boulevard.

Pavlina. Not Ruski boulevard, but Tsar Liberator [boulevard]. They changed the name,
you know.

Dimitar. It doesn’t matter. They’ve changed the names of so many streets. I can’t get
used to all these new names. Then, from there along the yellow brick pavement past
the Military Club to Parliament Square and Alexander Nevski [cathedral].

Pavlina. [Only] a few of the yellow bricks are left ... Every year or so you see yet
another section replaced with asphalt.

Dimitar. Quite right! People can break a leg on those slippery bricks in the winter.

Pavlina. But the asphalt is nowhere near as pretty. Did you know, Milenche, that such
bricks aren’t to be found anywhere else in Bulgaria? My mother, God rest her soul,
used to tell me that they were brought from the Czech lands at the turn of the
century. In the newspapers of the time there are cartoons of the despondent Sofia
coquettes lifting their skirts [only] up to their ankles. Poor things, they don’t have
any more excuse for showing their legs. No more mud, you see ....

Dimitar. From the University we can take the trolleybus to the Palace of Culture. Have
you been inside?

Milena. No, I haven’t, even thought they had finished the construction [when I was last
here]. There was a teacher’s conference there once, but I wasn’t able to get in.

Dimitar. Weren’t you invited?

Milena. Of course they had invited me, but I had forgotten [and left] my invitation in the
hotel.

Pavlina. T’ve been there many times, always through connections. Once I was at the
opening of an exhibition, organized by a friend of mine. I had also left my invitation
at home, but my friend knew everyone at the checkpoint ...

Milena. Oh, Mitko, look! Those people across the street, aren’t they the ones from the
train yesterday?
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Dimitar. Yes indeed, that’s them. And they have a dog too. Let’s cross the street and say
hello to them. I don’t think they’ve seen us yet. Look how involved they are in their
conversation.

Pavlina. Wait for the green light!

/I After they wait for the light at the intersection to change, they cross the street. //

Milena. Kamen, Nadka, hi!

Dimitar. Hello, Tanya!

Tanya. Oh, what a surprise! Hello, hello.

Milena. Tanya, may I present my mother[-in-law].

Tanya. I’m very pleased to meet you.

Kamen. Mom, look at this lady’s dog!

Nadka. What’s his name?

Pavlina. Bart. It’s short for Bartholomew. He’s a pedigree.

Nadka. Mom, does a pedigree bite?

Pavlina. He doesn’t bite, sweetheart. Bart loves small children.

Dimitar. So you’ve come out for a stroll too? Why not go together? We’re going
towards Parliament Square.

Tanya. Let’s go.

1. You probably don’t know him. When you got to Sofia, he had already left.

2. Tanya had already purchased the strawberries when she remembered that there was no
sugar in the house.

3. The shops had already closed when you called. What could I do?

4. Before the encounter at Milena’s family’s house they had seen each other a few times
but had never spoken. Once they had even traveled together for several hours in the
same compartment without greeting each other.

She had heard of this library but had never gone there.
Ivan had invited her but she was not able to come.
Ivan had invited her but she was not able to come.

He had invited her but she was not able to come.

PN

9. Didn’t you have a bit of that money left? Wasn’t some of that money of yours left?
10. They’d told them about it but they’d forgotten it.
11. What’s been lived through will not be forgotten.
12. The decision was reached by us all. We can’t change it just like that.
13. The proposal was made by the Union of Writers.
14. “The table is set. Let’s eat!”
“But who set it? You’ve been with us the whole time.”

11



15. Everything you see around [you] is the work of the industrious hands of our pupils.

16. I had washed the window and until recently it sparkled clean in the sunlight. Now,
however, I see on it traces of little hands. t appears that my small friend has been to
visit again while I was not here.

17. “Did you sew this button on yesterday?”
“Hardly. It’s missing. When I do something, I do it [right]. If I’ve sewed on a button,
it stays sewed even after the shirt [itself] is torn [to rags].

18. They constantly invite him to international conferences and symposia. He was invited
to the Amsterdam congress as well. I saw his name on the list of honored guests.

19. Nadka is all washed, and her hair is combed. She’s wearing her new dress. Her

shoelaces are tied. She’s standing by the door and waiting impatiently for someone
to take her to the zoo.

12



LESSON 20
(pp. 104-105)

DO YOU KNOW HOW DOGS ARE TRAINED?

// Milena and Dimitar are walking along Patriarch Euthymius street hand in hand. Several
yards behind them come Tanya and Pavlina with the two children. The dogs are
gamboling about them. //

Nadka. Auntie, our Bobby will look like Bart when he grows up, won’t he?

Pavlina. How can Bobby become like Bart? They are different breeds.

Nadka. Well, he’ll learn. We have a manual at home for training dogs.

Pavlina. And do you know how dogs are trained?

Nadka. How?

Kamen. You take a stick and throw it far away. Then you make the dog fetch it.

Nadka. But what if he doesn’t want to? Do you beat him? I’m not going to let you beat
our Bobby!

Pavlina. That’s not how it’s done. Dogs love their masters very much and want to please
them. You just have to explain to them what’s allowed and what’s not.

Nadka. Mom, Bobby’s my dog, isn’t he?

Kamen. He’s not yours, he’s mine. I’'m bigger.

Tanya. 1t looks like I’ll have to put my foot down again. How many times have I told
you that you mustn’t fight? Bobby is your father’s dog. He bought him, didn’t he?

Kamen. He bought him, but we are going to train him. Besides, Dad is never home.

Tanya. Your father doesn’t have time to waste. He has to earn a living for us all.

Pavlina. What does your husband do?

Tanya. He is a sports reporter and travels a great deal. He goes all over Bulgaria on
assignment. Last year the editors even sent him abroad to cover the Olympics.

Pavlina. Really? Maybe they knew my late husband. He had many friends in the TV
sports bureau. Velemir Karastoyanov, surely you’ve heard of him?

Nadka. Hey Mom! If I say, “Bobby, that’s not drinking water”, won’t he obey me?

Kamen. 1t’s obvious you don’t know anything about dogs.

Nadka. And if call him [by name]?

Kamen. Calling [his name] won’t help. Why should he listen to you if he’s thirsty? If
were [thirsty], I wouldn’t listen either.

Pavlina. And you’d be wrong. A well trained dog doesn’t touch anything that he’s not
allowed to. You’re not more stupid than a dog, are you?

Dimityr. Look! Bart and Bobby seem to have become friends.

Milena. They just met each other and are already playing together, while you two are
fighting.

Tanya. Kamen! Nadka! We can’t hear ourselves speak because of you. Walk ahead and
act properly. If you behave yourselves, I’ll buy you some ice cream on the way back.

Nadka. 1 don’t want ice cream. I feel like eating popcorn.

Kamen. Well, I want both ice cream and popcorn. And Bobby surely wants a soft drink.
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Pavlina. Drinking carbonated beverages is bad for dogs.

Kamen. Well then, I’ll drink Bobby’s.

Nadka. 1 want a soft drink too.

Tanya. Quiet! It’s not at all clear if there will be any soft drinks at all if you continue
trying to outshout each other. We’re not going to listen to you only.

1. These mushrooms are poisonous. They’re not edible.
2. “How are you?”
“Don’t ask — you don’t want to hear.”

3. This water is not for drinking.
4. 1don’t have any money to spare.

5. Cooking takes a lot of time. You just finish cooking something and it’s all gone (eaten
up) already.

6. My job as a child was washing the dishes.

7. Rakia is made from plums, grapes and — more rarely — other fruits. n the mountain
regions, where grapevines don’t grow, they make rakia from plums.

8. The valleys in Bulgaria are very fertile. They grow all sorts of fruits and vegetables
there.

9. Not everyone is of the opinion that it’s nicer to summer at the seashore than in the
mountains.

10. Our seaside resorts are frequented by visitors from different countries.

11. “Granny Pena, do they make kachamak in your village?”
“Of course, how could they not? They make it with suet cracklings, with feta cheese,
with all sorts of things.”

12. We are not obliged to wear ties at work. They do oblige us to come to work each day,
however.

13. The sun has set and is no longer visible on the horizon.

14. “Excuse me for [arriving] late. I got lost.”
“Didn’t they tell you where the University was?”

15. “You look a bit down to me. You’re not sick, are you?”
“I’ve got something of a cold. My back is stiff and my head hurts a bit.”

16. This writer has been highly esteemed in cultural circles. His books sell out in a flash.
He’s won many prizes, both here and abroad.
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17. Inasmuch as I was not informed of the exam results in time, I missed the deadline for
submitting my documents.

18. They were amazed to see [what happened to] their new T-shirts after the first wash.
They had shrunk two sizes, and the inscription was almost completely gone.

19. The circumstances do not require immediate reaction.
20. They’ve had to close off this street to traffic because of the repairs.
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LESSON 21
(pp. 127-128)

DON’T YOU REMEMBER ME?
// ' The telephone rings at Mrs. Petrov’s house. //

Ivanka. Hello!

Veselin. Good morning! This is Veselin Hristov. Is it convenient to speak with Julie? She
hasn’t gone out yet, has she?

Ivanka. Hello. Veselin, is it? Veselin who? I didn’t know that Julie knew some[one
named] Veselin.

Veselin. You saw me yesterday. I was carrying Julie’s bag [for her].

Ivanka. You don’t say! So you’re that bearded one, then ... You tell me, now, what [is
the point of] these new fashions? It’s as if you were brought up in the wild.

Veselin. 1t’s easier with a beard. You get up in the morning, splash a few handfuls of
water on your face, and you’re ready [to go]. And there’s also no chance of cutting
yourself. But we can talk of that some other time, I’'m in a hurry now. Can you
please call Julie?

Ivanka. 1’11 go see if she’s gone out. I didn’t hear her go out, anyway. But I’ve gotten
very deaf lately. She’s probably in her room. Wait a bit.

Julie. Hello?

Veselin. Hello, Julie! It’s Veselin. You remember me from the trip yesterday, don’t you?

Julie. Yes. Yes, of course I remember. How are you?

Veselin. Fine, thank you. I’'m calling to make good on my promise.

Julie. What promise?

Veselin. What [do you mean], “what [promise]”? I promised to get you in touch with
Professor Popov and to set up a meeting with him for you. I’'m a serious person. If I
say [I’ll do] something, then I do it. As the proverb [says], I'm a man of my word.

Julie. Yes, well, what happened?

Veselin. Well, I phoned them last night even, but at first no one picked up the phone.

Julie. Probably there was no one at home.

Veselin. 1 was about to hang up when his wife answered. She said that Sasho had gone to
bed early and she didn’t want to wake him. He’d been testing students all day and
was dead on his feet. We agreed that I would call again early this morning before he
left for work.

Julie. 1 feel bad that you’ve wasted so much time arranging this meeting. [But] it really
is [an] important [one] for David and me ...

Veselin. Don’t worry. What do you mean, “waste of time”? I’m happy to be able to do
something for you. So, early this morning I picked up the phone and caught Sasho at
the door. He was just on his way out. He said that today he was going to be working
in his office at the University. He said to bring you straight up to him. The best time
to go is in the afternoon. Is around three o’clock [a] good [time]?

Julie. Yes, that’s a very good time.
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Veselin. So, [I’ll see you] at a quarter of three at the University?

Julie. Where exactly?

Veselin. On the steps in front of the main entrance. Between the statues of the brothers
Evlogi and Hristo Georgiev.

1. They haven’t set foot in our meetings.

2. T haven’t the heart to tell him that I’ve decided not to go on the trip.
3. We haven’t happened to hear of that verbal form.

4. Worse things have happened to him.

5. Will you see if they’ve gone off yet?

6. If you hear them start singing loud again, call the police.

7. “We’ve never had Chinese food.”
“We tried it once, but we didn’t like it.”

8. I studied Russian, but I’ve forgotten everything.

9. “Do you play the piano?”
“No. I studied it for ten years, but to no avail.”

10. He used to come by often, but he hasn’t put in an appearance for five years [now].
11. They haven’t been in our region since their mother died.

12. There’s this “law”: you wash the windows, and it starts to rain.

13. Whenever I heard rustling in the kitchen, my heart would [start to] beat fast.

14. Every time we meet her, we greet her pleasantly.

15. Every time they got together, they would go off to have a rakia.

16. Be careful what you say in her presence: she immediately tells him whatever she
hears.

17. Nothing [ever] goes my way: if | decide to take a bath, the hot water runs out.
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LESSON 22
(pp. 147-148)

WEREN’T YOU GOING TO COME TOGETHER?
// ' Veselin 1s waiting in front of the University. Julie appears, out of breath. //

Veselin. Hello, Julie! But where’s David? Weren’t you going to come together?

Julie. Hello! Excuse me, please, I’'m a little late. I didn’t want to leave the house before
David came. But as it turned out, he didn’t come.

Veselin. 1 hope nothing bad has happened to him?

Julie. 1t depends on your point of view. We were supposed to meet this morning already.
We were going to go to the library. I waited and waited but there was no sign of him.
I called him on the phone around noon and woke him up. I suspect he would have
slept until evening if I hadn’t called.

Veselin. 1 hope he’s not ill?

Julie. 1t would be better if he were ill. Last night he and Angel decided that every kofte
had to be washed down with a bottle of Suhindol red wine. So today he’s “resting”.

Veselin. Everybody knows that you don’t drink red wine on an empty stomach.

Julie. Well, now David knows it too.

Veselin. Should we put off the appointment with the professor, then?

Julie. 1 don’t know. David was going to ask him so many things. But on the other hand,
the meeting is all arranged and the man is expecting us. I don’t really feel like
putting it off.

Veselin. Indeed. Let’s go up then.

// Julie slips on the stairs. Veselin catches her by the arm. //

Julie. 1 almost fell.

Veselin. Julie, why don’t you come over to the caf¢ “Crystal” after your appointment
with the Professor? By that time I will just have finished my work in the editorial
office. We can drink a cup of coffee at leisure. You know where the café Crystal is,
don’t you?

Julie. Yes, I know where it is. In the city park on Rakovski. I’ll be happy to come.

// Julie and Veselin arrive at Professor Popov’s office. Veselin knocks, but there is no
answer. //

Veselin. Where could he have gone? Wasn’t he going to wait for us? Ah, the door is
open. He didn’t hear us. Sasho, hello. Look who I’ve brought you.

Alexander. Hello. Come in, please.

Veselin. Let me introduce you to Julie Baker. She is a student, from America.

Alexander. Pleased to meet you. Popov. Alexander Popov.

Julie. 1 am Julie Baker.
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// They shake hands. //

Veselin. Julie will tell you what she’s interested in, and I’ll be on my way. I’ll leave you
to have a chat.

Alexander. Sit down, man! I was under the impression that two American students were
coming [to see me].

Julie. My colleague David Boyd indeed was to have been present for [this] appointment
but at the last minute he was detained.

Veselin. 1 can’t stay. I’'m off. I’'m afraid they’re expecting me at the office.

Alexander. What’s the hurry? Sit down. Work isn’t a rabbit, it’s not going to run away.

Veselin. No, no. I’ll be going [now]. Sasho, thank you. I’'ll call you one of these days.
Julie, I’ll see you at five at the “Crystal”.

1. By the time we get home he will already have made dinner.
2. Set out early. By the time the sun comes up, you'll already have reached the
mountaintop.

3. You [live] very far away [from us]. The children will be all grown up before we're
able to come your way again.
4. 1It's early. They won't have gone to sleep [yet] when we call.

5. We can call even later [than this]. They won't be asleep [yet].
6. The guests are taking their time; we'll have drunk all the wine and eaten up all the

sweets by the time they get here.

7. Weren't you going to go to Bulgaria?
8. The feta cheese would have run out long ago if everyone had been eating it.

9. The child pulled the tablecloth off and the vase just missed falling.
10. Everything would have been clear if you'd/[s]he'd explained it properly.

11. Wouldn't you have been sad if you hadn't come with us to the concert?
12. They wouldn't have thrown the flowers out if they hadn't [all] withered.

13. She would have done better / made a better impression at the exam if she'd been
prepared.

14. This appointment was for (was to have taken place) tomorrow, wasn't it?

15. [If you'd been] in their class, you would have been the tallest. The other girls in that
class are shorter.

16. Everything would have been completely different if war had not broken out.
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17. Come at five o'clock. I'll just have gotten through work.

20



LESSON 23
(pp. 166-167)

UNDER THE SHINING SUN OF A SUMMER AFTERNOON

// Tanya and Pavlina catch up with Dimitar and Milena at the corner of Patriarch
Euthymius and Rakovski. Under the shining sun of a summer afternoon the
newlyweds look particularly happy. The dogs are gamboling about, yapping gaily.
The children dissolve in laughter. //

Tanya. 1 hear that you weren't able to attend your son's wedding?

Pavlina. Alas, I took ill. That was to have been the most important day of my life, and |
spent it in the hospital. I had had a white linen suit made especially for the occasion.
Friends were to have driven me to Varna in a Mercedes.

Dimitar. The wedding pictures will be ready any day, and I'll show them to you. Things
would have been more fun with you there, but what can you do? [That's] fate ...

Pavlina. 1 am so photogenic. I would have come out very nicely in the photos if I had
made it to Varna.

Milena. Just think, Mother, how much more terrible it would have been if the crisis had
occurred on the road.

Tanya. What crisis?

Pavlina. Appendicitis. It hit me the day before the wedding. They rushed me to the
hospital and operated the same day. If I had known something was wrong, I would
have taken preventive measures.

Tanya. An inflamed appendix can have very serious consequences. Be happy that you
got off so easily.

Pavlina. While I was in the hospital, a neighbor looked after Bart. He was in such agony
without me that he would have died if I hadn't returned quickly. He suffers a lot
when I am not around. And then the neighbor doesn't know what to feed him. Giving
him chicken livers, I ask you! If I had spent a few more days in the hospital, I would
have lost him.

Tanya. Do you feel better now?

Pavlina. I'm fine, thank you. If I were not well, would I be out strolling along Rakovski?
I look after my health. Health is the greatest treasure a person can own.

Milena. While you have it, you ignore it, but woe to the one who loses it.

Dimitar. Ah, no — simply to be healthy is like living with an illness. Without money life
is no fun, no matter how healthy a person can be.

Tanya. 1f you're healthy enough to work, then you'll have money too.

Milena. That's how itis ...

Tanya. And where did you go on your honeymoon?

Milena. Our wedding sponsors have a villa in Balchik, on the seashore. The veranda is
constructed so as to have shade at all times of day. You can walk to the beach in
your swimsuit — the windows [of the villa] look right out on it. We spent ten days
there.
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Dimitar. Milena enjoyed the sun so much that if I hadn't forced her to come into the
shade she would have been burnt to a crisp by evening. Even still, she was red as a
lobster the next day, and I had to smear her with yogurt.

Tanya. Was it your first time in Balchik?

Dimitar. 1 was going to go there on vacation a number of years ago with some friends,
but something came up and our plans didn't work out.

Milena. 1had been there several times and I knew Mitko would like it.

Dimitar. 1 had never seen so many cactuses in one place as they have there in the
botanical garden.

Pavlina. Look how far ahead the children and the dogs have gone. By the time we get to
the park near "Crystal", they'll have drunk water from the fountains. And Bart
mustn't drink cold water.

Dimitar. Let's hurry, then, and catch up with them.

1. As he flies over your beautiful country, the president sends you his hearty greetings
and wishes for a bright future.

2. Emphasizing the importance of additional capital investment, the minister thanked the
bankers in attendance for their participation in the project.

3. On the basis of these and other data, the committee decided to shut the factory down
temporarily.

4. Extending his negative attitude from father to son, the rich uncle decided to deprive
the latter of an inheritance.

5. All official letters in Bulgaria must have an “outgoing number”.
6. We cannot accept their letter because it has no “outgoing number”.

7. People who read know this author well.
8. Everyone leaving the country must fill out a customs declarations.

9. In the house next door there are two dogs that are constantly barking.
10. Unable to bear the attacks of his colleagues, he left the [lecture] hall.

11. People who have the flu are a threat to the health of those around them.
12. The train [arriving] from Plovdiv will be an hour late.

13. “What do you think, has he been here while we were gone?”

“I don't think so. Had he been here, he would have seen the announcement. But he
didn’t know anything about it when I talked with him this morning.”
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14. Dimityr would have changed his name three times by now if it hadn’t cost so much.

15. Those who survived the war hardly suspected that five years later life in the cities
would have stagnated and that many of them would have failed to reestablish the
homes they had lost.
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LESSON 24
(pp. 190-191)

THERE’S SUPPOSED TO BE AN INTERESTING SITE [ THERE].

// Julie is in the park before “Crystal” and looks around the tables at the café for Veselin.
Veselin gets up from his table and waves to attract her attention. //

Veselin. Julie! Over here!

Julie. Hello. How pleasant it is here outdoors.

Veselin. How did your talk with the professor go?

Julie. 1 was terribly nervous because David wasn’t there, but the professor was very
kind. He showed me some of his books, and told me about the newest finds. He said
that he was intending to leave for a dig in Topolnitsa next week and that he could
take David and me with him.

Veselin. Where is this Topolnitsa supposed to be? In the Petrich region?

Julie. Yes, right on the border between Bulgaria and Greece. There’s supposed to be an
interesting site there.

Veselin. 1 think I may have heard something about it. Didn’t they find gold there?

Julie. No. There’s a prehistoric village and a necropolis there. Then the professor took
me around the department to introduce me to some of his colleagues. The day after
tomorrow one of them is going to take me around the archaeological museum.

Veselin. In the Black Mosque, right? I haven’t been there since grade school.

Julie. David will be very pleased when I tell him about the professor’s invitation.

Veselin. If Angel hasn’t outmaneuvered you and invited him somewhere to gather
grapes.

Julie. What do you mean, gather grapes? It’s still summertime.

Veselin. And autumn is coming. More to the point, how do you like your coffee? With
sugar or without? And aren’t you tired of speaking to each other as “vie”?

Julie. With one spoonful of sugar, please. Look at those children over there by the
fountain — aren’t they Nadka and Kamen?

Veselin. Not “look” in the formal form, but “look” in the familiar one. Yes, that’s them.
With their mother. And also that couple from Varna.
Julie. Let’s invite them over to our table.

// Veselin brings Tanya, the children, and the others over. The dogs curl up under the
table. //

Dimitar. What a small world! This is our second chance meeting of the day. Mother, this
is Julie, who traveled with us [yesterday]. She is from America, but speaks Bulgarian
very well.

Milena. Confess now, how did you two find each other? I bet that wasn’t a chance
meeting!

Tanya. Don’t embarrass the young man, now you see he’s blushing.
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Veselin. I’m not blushing. It's just hot here.

Julie. Veselin arranged a meeting for me with Professor Popov.

Veselin. Julie was just telling me that next week she’s going on a dig. Her meeting with
the professor went really well, thought David never showed up. The professor even
showed her his books and told her about the newest finds. One of his colleagues is
going to take her around the museum the day after tomorrow.

Dimitar. What about David — why didn’t he come?

Julie. Apparently he and Angel were drinking red wine well into the night, and today
David has a hangover.

Tanya. Julie, so that means that on Sunday you’ll still be in Sofia?

Julie. 1t looks that way.

1. He claimed that he was going to read all afternoon, but when I called he wasn’t there.

2. They tried to convince us that the news wouldn’t get around [but we weren’t so sure].
3. They convinced us that the news wouldn’t get around.

4. She tells everyone that she reads all day long but I regularly see her smoking for hours
[at a time] on the balcony.

5. He says that he was working. If you call that work, I wonder what they do when they
take time off?

6. Petar thinks that the peppers need more vinegar.
7. She thinks that the competition was fixed.
8. Did you hear that her grandmother is [said to be] ill?

9. I’ve been told that they have the best grilled meats in Samokov and the best yogurt is
said to be available in Yablanitsa. Is it true?

10. He said that he wasn’t going to go out before dinner.
11. In Russia people are said not to like Bulgarian feta.

12. They say the prices of airline tickets are going to go up.
13. We’re “lazy” — at least that’s what people are saying behind our backs.

14. According to the conversation that was overheard, it appears that no one wants to
undertake union leadership.

15. Did you know that lizards are supposed to grow a new tail at the very spot where an
old one was cut off?
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16. During Turkish times, Bulgarians didn’t serve in the army.
17. At that time my parents’ friends led a very pleasant life in Marseilles.

18. In 1933 Georgi Dimitrov spent nine months in prison on the charge that he had set
fire to the Reichstag.

19. In families where children died young, it was the custom to give children “ugly”
names so that Death would not take a liking to them.

20. They said they would come if they found someone to leave the children with.
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LESSON 25
(pp. 211-212)

WELL, YOU’RE QUITE THE GENTLEMAN!

Tanya. I’ve got an idea. Why don’t we all go to Vitosha together? My husband was just
telling me that he doesn’t have to work on Sunday.

Kamen. 1’1l show Bobby the moraines. Bobby, wake up! Haven’t you slept enough?
We’re going to Vitosha tomorrow!

Nadka. And I’ll show Auntie Julie my dolls. Mom, we’re going to take them all with us,
aren’t we?

Tanya. They’ll just be a bother on [a trip to] Vitosha. We can take them but [only] if you
promise to carry them yourself.

Kamen. Just listen to what she’s going to say! he’ll “promise”, and then later on when it
gets hard she’ll say she didn’t promise after all and she’ll give them to you to carry.

Pavlina. But won’t you help your dear little sister carry her dolls?

Kamen. They’re hers, let her carry them. I’'m going to carry Bobby if he gets tired.

Milena. Well, you’re quite the gentleman, young Kamen. If you help your wife this
much when you grow up, I pity her.

Kamen. 1f she’s blonde, then I’ll help her.

Tanya. Julie, you must absolutely bring David.

Julie. 1 don’t know whether he will want to come. He was saying that he recently broke
his leg, that he gets tired quickly, and that he can’t walk for long distances.

Veselin. Probably he said it as an excuse so as to sit in some bar.

Milena. Oh, that’s mean of you. It happens once to the poor fellow to overindulge in red
wine and then all of a sudden everybody “knows” that he’s a souse.

Dimitar. Well, you’re quite “democratic” when it comes to other peoples’ business. If it
were me, who knows how you’d haul me over the coals!

Pavlina. But Mitentse, you don’t drink do you? It’s never been the case in our family
that men have been drinkers.

Dimitar. But how about women?

Pavlina. What sort of stories are you talking about?! Aunt Mariyka, may God rest her
soul, used to like to sip a liqueur or two when guests came. But no more than that ...

Dimitar. And then she would sleep all afternoon, saying “her head hurt”.

Pavlina. Yes, she used to have terrible headaches, poor thing.

Tanya. 1 can’ttell you how long I’ve been dreaming of a trip to Vitosha. We’ll take
blankets with us. We’ll make shishkebobs and salad. The children will have some
clean air to breathe, and we’ll sit and chat and have a nice rest. Work, work, all the
time. No end of work.

Julie. 1thought that you were proposing we all carry knapsacks and climb up to Black
Peak.

Pavlina. 1f we’re going to Black Peak, then I can’t come. The doctors don’t allow me to
overexert myself or get tired.

Tanya. 1f we go to Black Peak, it’ll be with the gondola lift. Children also tire quickly.
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Dimitar. So what’s the decision?

Tanya. Let’s meet tomorrow at eight A.M. at the last stop on the tram line 5 in
Knyazhevo.

Milena. OK. We’ll all three come, right, Mother?

Pavlina. 1f you insist. And now it’s time to be going.

Tanya. We’re leaving too. Until tomorrow.

(pp. 223-224)

1. You’re a big liar, fellow!
2. He looked me straight in the eyes, I tell you, and lied: he said he’s “always defended
me” from my colleagues’ attacks!

[98)

She’s going to become a movie actress! Stuff and nonsense!
4. The reason she is late is that she [supposedly!] forgot her wallet at home and had to go
back to get it.

5. When the performance began, there was no sign of him. He had been dying for a cup
of coffee and was going to go to the café across the street, supposedly “just for a
bit”. But then he met some friends and completely forgot that we were waiting for
him here.

6. They all claimed that they were against, but when it came time to vote, they all voted
for.

7. Radiation apparently causes cancer.
8. When they accused him of plagiarism, he announced that he had written the book
many years ago and had given it to numerous colleagues to read.

9. It"s claimed that these are his words but I think that it was Mark Twain who said them.

10. Have you heard that they’ve apparently already finished the film we were talking
about?

11. Is it true that white bread is bad for you?

12. He [said he] couldn’t bear [even] to hear of meat, but then he goes off to make ham
sandwiches when he thinks that no one is looking.

13. Airline tickets are supposedly going to go up in price before next week.
14. She tells everyone that she “has read” all the Russian classics.

15. I'looked for him in his office and found only books strewn all about, [from which I
deduce that] he got tired of working and left.

16. You won’t believe what a stunt he pulled on them yesterday! He apparently just got
tired of work and left!

28



LESSON 26
(pp. 230-231)

I WONDER WHAT SORT OF PRESENT TO GET HIM.

Veselin: Julie, will you have some juice, or maybe a pastry? Look, they’re getting a
parfait at the next table.

Julie. No. No, thank you. I don’t want to spoil my supper. I have to call David and see
how he’s feeling after he’s slept it off.

Veselin. There’s a phone on the corner. I’ll come with you.

// Julie dials David’s number. //

Julie. 1t’s ringing, but nobody answers. Could he have gone out somewhere?
Veselin. Try again. Maybe it’s the wrong number.

// Julie looks in her address book. //

Julie. No, that’s the number.

Veselin. Let me try. Ah, good. Someone’s picking up the receiver. David, hello.

David. Hello.

Veselin. This is Veselin. We met in the train yesterday. I was carrying a lot of luggage: a
video camera, a tape recorder, a camera.

David. Oh, yes. | remember. Angel helped you bring them into the compartment.

Veselin. Julie was worried about you.

David. There’s nothing wrong with me. I’'m fine. I was just getting ready to go out.

Veselin. Where are you going?

David. I’'m going to meet Angel at 7:00 at a pub on Graf Ignatiev street. He promised to
bring me a detailed map of Bulgaria, [one on which] I’ll be able to find all the
villages where they have archaeological digs. ’'m wondering what sort of present to
get for him.

Veselin (to Julie). David is going out pub-crawling with Angel again.

// Julie looks at him in horror. //

Julie. Tell him that I want to come too.
Veselin. David, Julie and I will come to the pub too.
David. Come along. We’ll wait for you.

// ' Veselin and Julie set off slowly towards Graf Ignatiev. There are many people on the
streets. A young man with long hair is handing out leaflets to passersby. His gaze is
fixed on Julie. An old woman is selling tulips. Two gudulka players are trying to
outplay each other. One, dressed in folk costume, is playing very loud. Julie looks
him over with interest. Veselin buys a tulip and gives it to Julie. //
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Julie. Thank you. I love tulips. In America we have a big garden. My mother plants
different flowers in it every year, but most often [she plants] tulips. She puts the
bulbs out early in the spring, and later on she plants them in various parts of the
garden.

Veselin. Well, my mother plants onions, tomatoes and peppers. I go during the spring to
help her set them out in the garden.

Julie. So you’re not from Sofia. Where are you from?

Veselin. From a village not far from here, in the Kyustendil region. They grow lots of
fruits and vegetables in our parts.

Julie. 1t’s already 7:30. Is it much farther to the pub?

Veselin. No, it’s just a step or two away. Don’t worry, David and Angel aren’t going to
get away from us.

1. The Danube flows into the Black Sea.

2. The children had thought up a new game. From the balcony, they poured water from
bottles onto the heads of passersby.

3. One of the most moving plots in Bulgarian folk poetry tells of Master Manol, who
immured his young bride into the church he was building in order to assure that the
building would last.

B

. They ran after him to tell him that he had dropped his driver’s license.
. The dog took off after the wolf and chased it until it drove it away.

93]

[®)

. Only icon lamps can be topped off [with oil]. Wine is added to cups only after that
which had been poured out before has been drunk up.

7. The boys were racing each other all day.
8. Women have a longer life expectancy than men and regularly outlive them.

9. My copy of the book is inscribed, it won’t get confused with yours.
10. I read the letter through once more, and then signed it.

11. She’s on her feet and bustling about all day long.
12. Gossip like this undermines the foundations of our social structure.

13. Put something under the tablecloth to protect the table from stains in case we spill

something.
14. They used to behead the unrepentant, now they just criticize them.

30



15

16

17

18
19

20
21

. It was a terrible defeat: first the one army advanced but then it had to retreat under
pressure from the other one.

. The lance pierced him straight through the heart.
. I'm spearing the olive with my fork.

. If you don’t watch out, you’ll prick yourself with the needle.
. I had already drifted off into sleep when the telephone suddenly rang.

. We resolved this question even before you spoke to us ofit.
. The boy pulled a hair out of the horse’s mane.
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LESSON 27
(pp. 251-252)

YOU WOULDN’T BE ABLE TO MANAGE WITHOUT ME.

/I Already through the window [of the pub] Veselin and Julie see that David and Angel
have taken a corner table. //

Veselin. David doesn’t look at all like a foreigner. If I ran into him on the street, I would
never suppose that he comes all the way from America.

Julie. And me? Do I look like an American?

Veselin. Oh, yes. Blonde women are a rare thing in Bulgaria. I would gaze at myself all
day in the mirror if I had such beautiful blue eyes.

// Finally Angel and David notice Veselin and Julie. They wave to them. //

Angel (to the group of young people at the next table). Excuse me, could you move aside
a bit so the young lady can get through?

David. Welcome!

Veselin. Well found. I see that you haven’t lost any time. You’re already halfway
through the bottle.

Angel. We’ve been here a whole hour. We’re not going to stand here like [patient] horses
before an empty feed bin, now are we?

Veselin. 1f I were expecting a lady, I’d hold out until she came.

Angel. What if she didn’t show up at all? What would you do then?

Julie. Well, we’re here. David, | have news for you — some good news and some bad
news.Which do you want first?

David. Let’s start with the good news.

Julie. Professor Popov is inviting us to go on a dig next week in Topolnitsa. He said that
he would show us other sites [if he could] but at the end of the month he has to go
abroad to a conference.

Angel. Hey, there’s nothing nicer than a dig at Topolnitsa. They make a really nice
Melnik red wine there ... Ah David — you wouldn’t be able to manage there without
me ... But then I’'m busy, I can’t come with you.

David. And what’s the bad news?

Julie. Today we ran into our traveling companions from yesterday on the train. They’re
inviting us to Vitosha tomorrow. You’re invited too, but no doubt you won’t be able
to come. You’ll linger here in Sofia in this heat.

David. Why won’t I be able to come?

Julie. But can you manage? Is your leg completely healed?

David. Oh, I’ve forgotten about that a long time ago. I wouldn’t miss a chance to go to
Vitosha tomorrow for anything in the world.

Angel. If 1 knew that such plans were afoot for tomorrow, I would have told my brother
to put off laying the foundation until next Sunday.
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Julie. What work is this?

Angel. My brother is building a villa near Kurilo. He’s made a bargain with some
workmen for tomorrow. They’re going to pour the cement for the foundation. Well, I
promised to help. We’re brothers, one can’t do otherwise ... You know how they
say: you can't live in your brother's pocket, but he's there when you need him.

Veselin. Never mind. Vitosha’s right next door. You can go another time.

Angel. You don’t seem to get it at all. What counts for me is the company, man, not
those Vitosha rocks! I’d give my soul [to have] good people [around].

David. Veselin, would you tell me what I need to bring tomorrow?

Veselin. Bring a sweater just in case it gets chilly. We’ll take care of the rest.

David. If I’d brought my camera along, I’d have taken terrific photos on Vitosha.

Veselin. 1 could bring mine.

Julie. So we’ve agreed to meet Tanya, Dimitar and Milena at 8 A.M. at the last stop on
the tram line 5, at Knyazhevo. We should [try to] be on time.

(pp. 261-262)

1. Would you pass me the salt?
2. Excuse me, would you close the window? I feel a draft.

[98)

I am certain that you would like him very much.
4. It would be strange to suppose that no one heard him go out.

93]

. Could you tell me the time, please?
6. He could easily deal with one thug, but two are too much for him.

7. They would have accepted him more readily if he hadn’t been so old.
8. Would you give my kindest regards to your husband?

9. They’d know what to do with him if they caught him on their own territory.
10. We would be more comfortable with separate housing.

11. It wouldn’t surprise me if he turned out to be a spy.
12. I wouldn’t be able to do that [even] if my life depended on it.

13. It wouldn’t have mattered if it had happened in another age.
14. If I could deal with the situation myself, I wouldn’t have asked you for this favor.

15. You don’t mean [to say] that you went to see him?
16. There’s nobody here. Could they have forgotten that we’re coming?

17. Could you please move aside so I can get by?

18. You ought to have offered the lead to her. She would never have created such
problems for you [as this other person].
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LESSON 28
(pp. 268-269)

WHEN WOULD WE HAVE ANOTHER CHANCE TO SHOW THEM?

//" Dimitar, Milena, Pavlina and the dog are waiting at the tram stop in Knyazhevo. It is
exactly eight o’clock. //

Pavlina. Are we the earliest risers? Wouldn’t it have been better if you’d left me in peace
to finish my coffee instead of hanging around here and waiting?

Dimitar. 1 bet they’ll come any minute [now]. [[I’m sure that] they’ve already gotten on
the tram.

Pavlina. [I’m sure that] they have not gotten on yet, because they’re not here.

Milena. 1f the sun weren’t shining right in my eyes, I’d be able to see whether or not
some of our people are in that tram that’s coming now.

Dimitar. Look, darling, that tall one over there, isn’t that Veselin?

Pavlina. 1t’s him. What a big knapsack he has on his shoulders! As if he were going to
stay on Vitosha for good.

Veselin. Good morning! My alarm clock is broken and I didn’t sleep a wink all night for
fear that I’d miss you all.

Pavlina. Never fear, your heart-throb isn’t here yet.

Milena. We brought only Russian salad, bread, salami and coffee in a thermos. What is
all that you’ve dragged along?

Veselin. 1’ve brought a little bit of everything. If we don’t do it now, when are we ever
going to have another chance to show these Americans what Bulgarian hospitality
1s?

Pavlina. What could you surprise them with? They’ve got everything there.

Veselin. I’'m not sure that they have quite everything. And even if they do, it’s one thing
to have it there and completely another thing [to have it] here.

// David appears suddenly from behind their backs. //

David. Good morning. I would have gotten lost if I hadn’t taken a taxi. Thank God the
driver knew where Knyazhevo was.

//' At that moment the next tram arrives and from its front door emerge Petar, Tanya,
Bobby and the children. From its back door emerges, last of all, Julie. //

Julie. Good morning. Had I known that you were in the same tram, I’d have come so we
could chat along the way.

Tanya. 1thought the whole tram had heard us. Shouting, squealing ... Kamen tried to tie
Bobby’s ears in a knot, and Bobby and Nadka were resisting.

Veselin. Who do my eyes see? It simply can’t be true!

Petar. Vesko, can that be you?
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Veselin. Pesho, I nabbed you at the scene of the crime! No matter how many times I see
you these last years, we never have a chance to talk enough. You say you’re always
busy, either you’re heading off on a business trip or just getting back from a business
trip and your wife is expecting you ...

Petar. But it’s all true.

Veselin. But then you find time to go on outings, huh?

Tanya. 1 can’t [even] remember the last time we had a chance to go somewhere all
together.

Veselin. The other day when I met your wife, it didn’t even cross my mind that this could
be the same Tanya that my friend got married to. Julie, do you remember I was
telling you about a friend that I got on so well with? You know, Pesho, if you’d
stayed at that editorial job, with your gifts you’d have made such a career by now ...

Tanya. He’s fine where he is, too. The head editor thinks a great deal of him. And the
pay is better.

Pavlina. This attractive young man must be your husband, Tanya.

Tanya. Oh, yes. Let me introduce you Petyo, may I present Pavlina, Dimitar’s mother.

Petur. Pleased to make your acquaintance. I have already heard about you from my wife.
You made quite an impression on her.

Dimitar. It looks like we’re all here. We’re not expecting anyone else, are we?

Julie. Everyone seems to be here.

Milena. Let’s get underway then.

1. We were climbing up towards the summit. It was raining. I slipped and nearly fell.
2. He is such an experienced mountain climber. He couldn’t have taken (I can’t imagine
him taking) such an absurd fall to his death.

3. It’s a pity your daughter doesn’t sing in the choir. She would have performed this song
much better [than the one who did].

4. Buy yourself a songbird. It would cheer you up each morning with its singing.

5. It’s good that I came back early from work, otherwise the cat would have eaten the
canary.

6. This cat is so spoiled. It wouldn’t [stoop to] smell out a mouse, not to speak of food.

7. If we’d forgotten to ask Aunt Vanya to water the flowers, they would all have wilted.
8. The flowers might wilt if someone doesn’t water them.

9. You’'re late. The tea would have gotten cold if I hadn’t put the teakettle on the stove.

10. We could do it this way. I’ll make the tea and keep it warm on the stove. It probably
wouldn’t get cold for half an hour or an hour. You [just] come when you can.
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1.
12.

13.

14.

15

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

I would have come, but at the last moment I ran out of energy.
Might you be able to answer this question?

If he knew, he would have come.
If he had known he [probably] would have come.

Our ancestors would have given an honorable response to that question.
Our ancestors would have answered that question properly.

. Had I born him myself, he would not have resembled me so much.
16.

Which would you prefer: to be healthy and rich or to be poor and sickly?

Would you ever wear (have worn) such a dress?
Would you have worn such a dress?

Just a bit more and I might have believed his story.
I nearly believed his story.

It’s good it didn’t go on any longer. He might have died of agony.
It’s good it didn’t go on any longer. He would have died of agony.

We would be interested to hear your report.
It would have been interesting for us to hear your report.

He’s been in Moscow for five months, his Russian will certainly have improved.
They were here just ten minutes ago, they won’t have made it to the movies yet.

I don’t know how long I’ve known him, but it’s certainly quite some time, because I

remember him with hair.
He must have been in a great hurry this morning — his bed isn’t even made.
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LESSON 29
(pp. 291-292)

THEY’RE CARRIED AWAY WITH MEMORIES OF THE GOOD OLD DAYS.

// Our travelers have stretched out in the dappled shade of a meadow on Vitosha. Veselin
and Petar are all carried away with memories of the good old days. //

Petar. Ah, what we went through in those five years when we were working together ...
We were like brothers.

Veselin. More than that. There wasn’t a day that we didn’t meet.

Petar. You call it “meeting” — from morning till night we were together.

Veselin. Tanya, did you know that your husband saved my life? It’s to him that [ owe the
ability to enjoy your company here today.

Tanya. Petyo is so modest. He has never mentioned anything to me about it.

Petar. Drop it, it’s an old story...

Veselin. Don’t for a minute count on my silence. Let your wife know what a hero she has
by her side.

Tanya. But what happened? You’ve really intrigued me.

Veselin. Well, as we often used to travel to far-out places, where roads are bad and
passenger cars can’t negotiate them, the paper had two jeeps at is disposal. It was
presumed that they would be driven not by us journalists but by one of the drivers
working for the paper. I don’t remember exactly what happened on that particular
day, but there was no driver for us. Petar had just finished driving lessons, and I
passed for an experienced driver.’d had a license for two years, but since I didn’t
have a car, I’d only had the occasion to drive a few times during that whole period.
And our job was in the Razlog region. Wintertime, when it gets dark early. Curves in
the road, you wouldn’t believe it. And slippery roads ... And cold ... You know
what kind of heating there is in a jeep — none at all! But I didn’t give up. I wouldn’t
say “Pesho, I’m not a driver for such roads, let’s stay over in Razlog, tomorrow’s
another day, we’ll get to the village eventually.” All around us, not a living soul.
And naturally I hit a tree. I don’t remember anything [else]. Later Pesho told me
what happened.

Petar. 1f you only knew how scared I was. Blood was running down Vesko’s head.
“He’s going to die,” I said to myself. It was at least twenty kilometers to the nearest
village, and we couldn’t go forward, or back. The jeep was still in one piece, though.
So — here goes, I said, and I decided to drive onward. I had to find a doctor for
Vesko fast, you know. For the life of me, I can’t remember how many hours I drove.
Finally some lights flickered ahead. In fact it wasn’t that late, seven or eight in the
evening, if that. People came running out to us, they found a paramedic — where
would you get a doctor in such a tiny village ... The paramedic looked him over and
bound up his wounds. A good man, he was, he stayed up all night with Veselin.

Veselin. It turned out that the wound was superficial. There was some danger of
concussion, but it passed. While I was unconscious, I apparently groaned in such a
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frightening manner that the children of the people who had taken us in burst into
tears and their mother couldn’t comfort them at all.

Pavlina. Nothing like that would have happened if you had learned how to drive
properly.

Veselin. It doesn’t matter if you learn or if you don’t learn. If you don’t have a car, you
don’t get the practice. You forget fast what you learn in driving classes.

David. In America these days everybody drives. It’s impossible without a car. I already
have ten thousand miles on my car.

Julie. Not everyone used to have a car. You got your driver’s license at sixteen, but
parents often didn’t allow their children to drive until they finished high school.
Sometimes children used their parent’s cars, more rarely they had their own cars. My
father bought his first car when he was twenty-five years old. As for me, Mom and
Dad gave me a car for my eighteenth birthday.

Veselin. What make of car was it?

Julie. A Toyota, they’re less expensive. They’d bought it used.

Tanya. Ever since I can remember, Petyo’s been behind the wheel. I can’t think of a time
when he didn’t know how to drive.

Petyr. You see what you did, Vesko? They call that a “doubtful service”.

Veselin. Why? What happened?

Petyr. Now my wife, thanks to your luck, will think that even the sun has spots.

Veselin. And you’re the sun?

Petyr. Who else?

Veselin. Tanya, if you invite me over to your house, I can tell you all sorts of stories
about your lord and master.

Tanya. We will for certain invite you.

Petyr. 1 knew I shouldn’t introduce you two. Right away you ganged up on me ...

(pp. 302-303)

1. Do you remember him ever carrying a big black bag?
2. I don’t know if she ever said such a thing.
3. He knows a thing or two. He’s lived both in a hut and a palace.

4. At that time they were said to have been living very modestly.

5. You surely know this part of town well. I remember that you used to live near here
once.

6. They lived long and happily.

7. They were on scholarships while they were living there.
8. If you hadn’t given up your place in line, by now you would have forgotten that you

were ever waiting in that line.

9. “You won’t be able to forgive yourself if you miss the beginning of the film.”
“Don’t worry. You don’t know the things I’ve been able to forgive myself.”
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10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

The sun has always shined and will continue to shine.
The sun used to shine more strongly.

We didn’t know that he had made dinner.
We didn’t know that he has been doing all the housework up till now.

He was saying that he remembered his grandfather’s war stories well up till recently.

He’d forgotten [his] books at the institute another time as well, and so decided that he
must have left them there.

I sewed with a needle this big once when I was at my grandmother’s in the country.

His father was a great tailor. He used to sew clothes for all the Sofia grande dames

before the war.
He’d been in more unpleasant situations, but can’t remember when.
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LESSON 30
pp. 310-311

WILL WE MEET AGAIN NEXT YEAR?

// It’s already afternoon. The fire on which the group had cooked their shishkebabs,
potatoes and peppers, has gone out. The grownups are drinking wine, beer and
various cold drinks, each to his taste. The children and the dogs are running about
after a ball. //

Tanya. Julie, how much longer will you be staying in Bulgaria?

Julie. Our plane is on August 31st. In just ten days. But it leaves from Frankfurt, so first
we have to get there.

David. We’re leaving Bulgaria in a week.

Veselin. Why don’t you stay longer?

David. Our vacation’s coming to an end. The school year is starting. Julie’s and my last
year.

Pavlina. What are your majors in school?

Julie. We’ve finished college, now we’re graduate students.

Petar. Really? And what are you writing dissertations on?

David. I’'m an archaeologist, and Julie’s field is ethnomusicology.

Veselin. Why didn’t you tell me that you’re interested in Bulgarian folk music, Julie? |
could have made copies of all sorts of recordings from the radio archives. It’s still
not too late ...

Julie. That’s interesting. Anyway, I’ve already made a lot of nice recordings in various
villages in the Dobruzhda region. Maybe next year ...

Veselin. That means you’re coming again next year?

David. Tt would be nice, but it’s not clear yet whether it will be possible.

Pavlina. Ah, Veselin, Veselin. The world is so large and is full of folk music. Why
should Julie always come each summer to the same place?

Dimitar. Why not? Where are you going to find nicer folk music than ours?

Milena. Come again, Julie. Come together with David. We’d love to see you next
summer.

Veselin. There’s not only music to see and hear. People are important, too ...

Petar. Especially some of them, Vesko, isn’t that it?

Veselin. Come on with you! All people are important ...

Pavlina. Who knows, Julie, how your mother must miss you. And yours, too, David.
You don’t understand anything yet, but when you have your own children then you
will.

David. Our parents are used to being without us. I moved out to my own apartment as
soon as I finished high school. My other friends also live on their own.
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Pavlina. You can’t tell me that your parents have gotten used to your absence. American
mothers also have feelings. They’re mothers, aren’t they? I know what it’s like. My
son’s going off to Varna to live. Varna’s not all that far, but still it’s hard on me.

Milena. Mother, we’ll write, we’ll call.

Dimitar. Twice a day.

Pavlina. That’s a laugh! You may remember to pick up the phone once a week, and you
may not. All my hope is in you, Milena.

Veselin. How about you, Julie, will you write me twice a day, or once a week?

Petar. 1s it possible more rarely, or have all other frequencies run out?

David. How can a frequency run out?

Petyr. You know how the joke goes. The waiter says to the drunkard who had ordered a
small rakia, “We’re out of the small ones, there’s only big ones.” You get it, don’t
you — the guy was tired of running to get another rakia for him every five minutes.

Dimitar. In short, to sum up in two words what all other speakers have said: if we don’t
see each other, we’ll correspond.

Pavlina, Julie and Veselin [all at once]. Yes! Yes! We’ll correspond!
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